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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 17. bfezna 1992 byla v Helsinkdch pfijata Umluva o déincich
prumyslovych havérii pfesahujicich hranice stdta.

S Umluvou vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky.

Listina o piistupu Ceské republiky k Umluvé, podepsand prezidentem republiky dne 16. kvétna 2000, byla
uloZena u generdlniho tajemnika OSN, depozitdife Umluvy, dne 12. Eervna 2000.

Umluva vstoupila v platnost na zdkladé svého &ldnku 30 odst. 1 dne 19. dubna 2000. Pro Ceskou republiku
vstoupila v platnost v souladu s ustanovenim odstavce 3 téhoz ¢lanku dne 10. z4f{ 2000.

Anglické znéni a esky pieklad Umluvy se vyhlaguji soucasné.
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CONVENTION ON THE TRANSBOUNDARY EFFECTS
OF INDUSTRIAL ACCIDENTS

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Mindful of the special importance, in the interest of present and future generations, of
protecting human beings and the environment against the effects of industrial accidents,

Recognizing the importance and urgency of preventing serious adverse effects of
industrial accidents on human beings and the environment, and of promoting all measures that
stimulate the rational, economic and efficient use of preventive, preparedness and response
measures to enable environmentally sound and sustainable economic development,

Taking into account the fact that the effects of industrial accidents may make
themselves felt across borders, and require cooperation among States,

Affirming the need to promote active international cooperation among the States
concerned before, during and after an accident, to enhance appropriate policies and to
reinforce and coordinate action at all appropriate levels for promoting the prevention of,
preparedness for and response to the transboundary effects of industrial accidents,

Noting the importance and usefulness of bilateral and multilateral arrangements for the
prevention of, preparedness for and response to the effects of industrial accidents,

Conscious of the role played in this respect by the United Nations Economic
Commission for Europe (ECE) and recalling, inter alia, the ECE Code of Conduct on
Accidental Pollution of Transboundary Inland Waters and the Convention on Environmental
Impact Assessment in a Transboundary Context,

Having regard to the relevant provisions of the Final Act of the Conference on Security
and Cooperation in Europe (CSCE), the Concluding Document of the Vienna Meeting of
Representatives of the Participating States of the CSCE, and the outcome of the Sofia
Meeting on the Protection of the Environment of the CSCE, as well as to pertinent activities
and mechanisms in the United Nations Environment Programme (UNEP), in particular the
APELL programme, in the International Labour Organisation (ILO), in particular the Code of
Practice on the Prevention of Major Industrial Accidents, and in other relevant international
organizations,

Considering the pertinent provisions of the Declaration of the United Nations
Conference on the Human Environment, and in particular principle 21, according to which
States have, in accordance with the Charter of the United Nations and the principles of
international law, the sovereign right to exploit their own resources pursuant to their own
environmental policies, and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction
or control do not cause damage to the environment of other States or of areas beyond the
limits of national jurisdiction,
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PREKLAD

UMLUVA O UCINCICH PRUMYSLOVYCH HAVARII PRESAHUJICICH
HRANICE STATU

Strany této umluvy,

védomy si zvldstniho vyznamu ochrany lidi a Zivotniho prostfedi pfed vlivem primyslovych havirii v zdjmu
nynéjsich i budoucich pokolent;

uzndvajice, Ze je duleZité a naléhavé predchazet zédvaznym skodlivym déinkiim prumyslovych havirif na lidi
a zivotn{ prostredl a rozvijet viechna opatfeni, kterd podporuji raciondlni, hospodarne a ucinné uplatiovdn{
opatfeni tykajicich se prevence, pfipravenosti a odezvy na havirie s tim, aby byl zajistén ekologicky nezdvadny
a udrZitelny ekonomicky rozvoj;

berouce v divahu, Ze d¢inky primyslovych havérii mohou byt pocifoviny za hranicemi a Ze vyzaduji spolu-
praci mez1 stdty;

potvrzujice nutnost rozvijet aktivni mezindrodni spoluprici mezi dotyénymi stity pred havdrii, béhem

havérie a po ni, zlepsit vhodné politiky a posilit a koordinovat ¢innost na vSech vhodnych trovnich s cilem
.2 po nb, zIepsit YHOUNE POuLILY @ POSUIL  KOOrcunove St na vsech vhodny ) eIk

snadnéji predchdzet déinktim prumyslovych havidrii pfesahujicich hranice stdtt, pfipravit se na né a omezit je;

berouce na védomi zdvaznost a prospé&$nost dvoustrannych a vicestrannych dohod o prevenci pramyslovych
havirif, pfipravenosti a odezvy na né;

vedomy s1 ulohy, kterou v tomto ohledu hraje Evropskd hospodarska komise (EHK) Organizace spoj enych
narodd, a pr1p0m1na]1ce zejména kodex EHK o chovani pfi havarljmm znedi§tén{ throzemskych vod pfe-
sahujicich hranice statd a Umluvu o posuzovdni vlivii na Zivotni prostiedi presahujicich hranice stat;

berouce v dvahu zdvaznd ustanoveni Zivéreéného aktu Konference o bezpeénosti a spoluprici v Evropé
(KBSE), vysledny dokument Videnské schiizky predstavitel ﬁéastnick}?ch stitd KBSE a vysledky Sofijské
schiizky KBSE o ochrané Zivotniho prostfedi, jakoZ i pfislusné Cinnosti a mechanismy Programu Orgamzace
spojenych ndrodl pro Zivotni prostredi (UNEP) zejména program APELL, Mezindrodni organizace price
(ILO), zvlisté Zasady opatfeni k odvrdcen{ zavaznych prumyslovych haviérii, a dal$ich p¥islusnych mezindrod-
nich organizaci;

berouce v dvahu zdvaznd ustanoveni deklarace Konference Organizace spojenych ndrodi o Zivotnim pro-
stiedi, zejména zdsadu 21, podle niZ maji stdty v souladu s Chartou Organizace spojenych ndrodi a zdsadami
mezindrodniho priva svrchované prvo vyuZivat své vlastni zdroje v souladu se svou politikou v oblasti Zivot-
niho prostfedi a povinnost jednat tak, aby dinnosti provadene v pusobnosti jejich jurisdikce nebo pod jejich
kontrolou nezpusobily skodu na Zivotnim prostfed{ jinych stdtd nebo oblast{ za hranicemi ptsobnosti vnitro-
statni jurisdikce;
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Taking account of the polluter-pays principle as a general principle of international
environmental law,

Underlining the principles of international law and custom, in particular the principles
of good-neighbourliness, reciprocity, non-discrimination and good faith,

Have agreed as follows:

Article 1
DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

(a) "Industrial accident" means an event resulting from an uncontrolled development
in the course of any activity involving hazardous substances either:

(i) In an installation, for example during manufacture, use, storage, handling, or
disposal; or

(i) During transportation in so far as it is covered by paragraph 2(d) of Article
2

(b) "Hazardous activity" means any activity in which one or more hazardous
substances are present or may be present in quantities at or in excess of the threshold
quantities listed in Annex I hereto, and which is capable of causing transboundary effects;

(¢) T"Effects" means any direct or indirect, immediate or delayed adverse
consequences caused by an industrial accident on, inter alia:

(i) Human beings, flora and fauna;

(i) Soil, water, air and landscape;

(iii) The interaction between the factors in (i) and (ii);

(iv) Material assets and cultural heritage, including historical monuments;

(d) "Transboundary effects" means serious effects within the jurisdiction of a Party as
a result of an industrial accident occurring within the jurisdiction of another Party;

(e) "Operator" means any natural or legal person, including public authorities, in
charge of an activity, e.g. supervising, planning to carry out or carrying out an activity;

(f) "Party" means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this
Convention;

(g) '"Party of origin" means any Party or Parties under whose jurisdiction an industrial
accident occurs or is capable of occurring;

(h) "Affected Party" means any Party or Parties affected or capable of being affected
by transboundary effects of an industrial accident;

(1) "Parties concerned" means any Party of origin and any affected Party;
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majice na mysli zdsadu ,plati ten, kdo zneciStuje jako obecnou zdsadu mezinirodniho priva v oblasti

zivotniho prostreds;

zdlraziujice zdsady mezindrodniho prdva a mezindrodnich zvyklosti, zejména zisady dobrych sousedskych

vztaht, vzdjemnosti, nediskriminace a dobré vile,

a)

b)

d)

f)

g)

h)

1)

se dohodly takto:

Clének 1
Definice

Pro téely této umluvy se rozumd:

Lprumyslovou havarii“ udilost vznikld ndsledkem nekontrolovaného vyvoje béhem jakékoli ¢innosti spo-
jené s nebezpecnymi litkami:

(1) v zafizeni, naptiklad pfi jejich vyrobé, pouzivini, skladovdni, manipulaci nebo zneskodfiovini; nebo

(1) pfi dopravé, pokud je uvedena v &ldnku 2 odst. 2 pism. d);

»nebezpeénou &innosti“ jakdkoli ¢innost, pfi niZ je pfitomna nebo muZe byt pfitomna jedna nebo vice
nebezpeénych litek v mnoZstvich rovnajicich se nebo pfesahujicich mezni mnozstvi uvedend v piiloze I této
dmluvy a kterd by mohla mit u¢inky pfesahujici hranice stitg;

,U¢inky“ jakykoli pfimy nebo nepfimy okamzity nebo pozdéjsi skodlivy dusledek pramyslové havirie,
zejména pro:

(1) lidi, fléru a fauny;

(1) ptdu, vodu, ovzdusi a krajinu;

(1i1) vzdjemné vztahy mezi faktory uvedenymi v bodech (i) a (it);
(iv) hmotné statky a kulturni dédictvi, véetné historickych pamdtek;

yuéinky pfesahujicimi hranice stdtd“ zdvazné ulinky spadajici do jurisdikce jedné strany v disledku pri-
myslové havdrie vzniklé v rdmci jurisdikce druhé strany;

sprovozovatelem® jakdkoli fyzickd nebo prdvnickd osoba, véetné orgdnt stdtni sprvy, kterd je odpovédnd
za ¢innost, nad niZ napiiklad vykondvd dohled, kterou hodld provozovat nebo kterou provozuje;

ystranou® smluvni strana této umluvy, pokud neni v textu uvedeno jinak;

»stranou pivodu® strana nebo strany, v jejiz nebo v jejichZ jurisdikei vznikne nebo miZe vzniknout pra-
myslovd havirie;

»dotéenou stranou® jakdkoli strana nebo strany, jiZ nebo jichZ se dotykaji nebo mohou dotknout d¢inky
prumyslové havdrie pfesahujici hranice sttd;

yzUCastnénymi stranami“ jakdkoli strana pivodu a jakdkoli dotlend strana a
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(5) "The public" means one or more natural or legal persons.

Article 2

SCOPE

1.  This Convention shall apply to the prevention of, preparedness for and response to
industrial accidents capable of causing transboundary effects, including the effects of such
accidents caused by natural disasters, and to international cooperation concerning mutual
assistance, research and development, exchange of information and exchange of technology in
the area of prevention of, preparedness for and response to industrial accidents.

2. This Convention shall not apply to:
(@ Nuclear accidents or radiological emergencies;
(b) Accidents at military installations;

(c) Dam failures, with the exception of the effects of industrial accidents caused by
such failures;

(d) Land-based transport accidents with the exception of:

(i) Emergency response to such accidents;
(ii) Transportation on the site of the hazardous activity;

(e) Accidental release of genetically modified organisms;

(f) Accidents caused by activities in the marine environment, including seabed
exploration or exploitation;

(g) Spills of oil or other harmful substances at sea.

Article 3
GENERAL PROVISIONS

1.  The Parties shall, taking into account efforts already made at national and international
levels, take appropriate measures and cooperate within the framework of this Convention, to
protect human beings and the environment against industrial accidents by preventing such
accidents as far as possible, by reducing their frequency and severity and by mitigating their
effects. To this end, preventive, preparedness and response measures, including restoration
measures, shall be applied.

2.  The Parties shall, by means of exchange of information, consultation and other
cooperative measures and without undue delay, develop and implement policies and strategies
for reducing the risks of industrial accidents and improving preventive, preparedness and
response measures, including restoration measures, taking into account, in order to avoid
unnecessary duplication, efforts already made at national and international levels.
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j) »vefejnosti“ jedna nebo vice fyzickych nebo pravnickych osob.

Clinek 2
Oblast pusobnosti
1. Tato imluva se vztahuje na prevenci primyslovych havérif, které by mohly mit t¢inky pfesahujici hranice
stitti, véetné vlivu havdrif zptisobenych pfirodnimi pohromami, a na opatient, kterd majf byt pfijata pro pfi-

pravenost a odezvu na né, jakoZ i na mezindrodni spoluprici tyka icf se vzdjemné pomoci, vyzkumu a vyvoje,
vymény informaci a vymény technologie v oblasti prevence, pfipravenosti a odezvy na primyslové havirie.

2. Tato dmluva se nevztahuje na:
a) jaderné havirie nebo radiadni mimotfddné situace;
b) havirie na vojenskych zafizenich;
¢) havdrie ptehrad kromé ucinkd pramyslovych havirii vyvolanych témito havdriemi pfehrad;

d) havérie v pozemn{ dopravé kromé:

(1) havarijntho zdsahu v disledku takovych havérii;

(i) pfepravy v misté nebezpecné Cinnosti;
e) nihodné uniky geneticky modifikovanych organismu;

f) havidrie zpusobené Cinnosti v motském prostredi, v¢etné prizkumu nebo téZby na motském dné;

g) uniky ropy nebo jinych skodlivych litek do mofte.

Clinek 3
Vseobecna ustanoveni

1. Strany s ohledem na akce jiz probihajici na ndrodni a mezindrodn{ drovni pfijmou vhodnd ustanoven{
a budou spolupracovat v rdmci této imluvy s cilem chranit lidi a Zivotni prostted{ pfed primyslovymi havariemi,
predchazet v mezich moZnosti témto havariim, sniZit pocet a zdvaZnost téchto havdrii a omezit jejich ucmky Za
tim déelem pfijmou opatfeni tykajici se prevence, pfipravenosti a odezvy na primyslové havarle, vCetné ob-
novovacich opatfeni.

2. Strany prostfednictvim vymény informaci, konzultaci a dalsich opatfeni v oblasti spoluprice stanovi
a provadéji bez zbyte¢ného prodleni politiky a strategie vedouci ke sniZeni rizika primyslovych havdrif a ke
zdokonalovani opatfeni tykajicich se prevence, pfipravenosti a odezvy na primyslové havirie, véetné obnovo-
vacich opatfeni, a to s ohledem na akce, které jiz byly podniknuty na ndrodni a mezindrodni drovni, s cilem
zabrdnit zbytecné duplicité.
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3. The Parties shall ensure that the operator is obliged to take all measures necessary for
the safe performance of the hazardous activity and for the prevention of industrial accidents.

4. To implement the provisions of this Convention, the Parties shall take appropriate
legislative, regulatory, administrative and financial measures for the prevention of,
preparedness for and response to industrial accidents.

5.  The provisions of this Convention shall not prejudice any obligations of the Parties
under international law with regard to industrial accidents and hazardous activities.

Article 4

IDENTIFICATION, CONSULTATION AND ADVICE

1. For the purpose of undertaking preventive measures and setting up preparedness
measures, the Party of origin shall take measures, as appropriate, to identify hazardous
activities within its jurisdiction and to ensure that affected Parties are notified of any such
proposed or existing activity.

2.  Parties concerned shall, at the initiative of any such Party, enter into discussions on the
identification of those hazardous activities that are, reasonably, capable of causing
transboundary effects. If the Parties concerned do not agree on whether an activity is such a
hazardous activity, any such Party may, unless the Parties concerned agree on another method
of resolving the question, submit that question to an inquiry commission in accordance with
the provisions of Annex II hereto for advice.

3. The Parties shall, with respect to proposed or existing hazardous activities, apply the
procedures set out in Annex III hereto.

4.  When a hazardous activity is subject to an environmental impact assessment in
accordance with the Convention on Environmental Impact Assessment in a Transboundary
Context and that assessment includes an evaluation of the transboundary effects of industrial
accidents from the hazardous activity which is performed in conformity with the terms of this
Convention, the final decision taken for the purposes of the Convention on Environmental
Impact Assessment in a Transboundary Context shall fulfil the relevant requirements of this
Convention.

Article 5
VOLUNTARY EXTENSION

Parties concerned should, at the initiative of any of them, enter into discussions on
whether to treat an activity not covered by Annex I as a hazardous activity. Upon mutual
agreement, they may use an advisory mechanism of their choice, or an inquiry commission in
accordance with Annex II, to advise them. Where the Parties concerned so agree, this
Convention, or any part thereof, shall apply to the activity in question as if it were a
hazardous activity.
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3. Strany zajisti povinnost provozovatele pfijmout vSechna nezbytnd opatfeni ke spolehlivé zabezpecenému
provddéni nebezpeéné ¢Einnosti a k prevenci pramyslovych havirii.

4. Strany pfijmou k provedeni této dmluvy vhodnd zikonoddrnd, ndpravnd, sprdvni a finanéni opatfen{
s cilem prevence primyslovych havdrii, pfipravenosti a odezvy na né.

5. Ustanovenimi této timluvy nejsou dotéeny povinnosti stran podle mezindrodniho priva tykajici se pru-
myslovych havidri{ a nebezpeénych éinnosti.

Clének 4

Stanoveni nebezpecnosti, konzultace a stanovisko

1. Vzhledem k pfijeti preventlvmch opatfeni a k vypracovani pr1pravnych opatfen{ pfijme strana pivodu
vhodnd ustanoveni tyka ici se urleni nebezpelnych innosti Spada]lCICh do jeji jurisdikee a zajisti, aby dotZené
strany obdrZely ozndmeni o jakékoli navrhované nebo stdvajici ¢innosti tohoto druhu.

2. Zulastnéné strany zahdji na zddost kterékoli z nich diskusi tykajici se uréeni nebezpeénych &innosti, které
by mohly mit prokazatelné u¢inky pfesahujicf hranice stdtd. Jestlize se zticastnéné strany nedohodnou na tom,
je-li néjakd Cinnost nebezpecnou ¢innosti tohoto druhu, kterdkoli z téchto stran maze pred1021t tuto otizku ke
stanovisku vySetfovaci komisi podle pfilohy II této umluvy, ledaZe by se zicastnéné strany dohodly na jiné
metodé, jak otdzku vyfesit.

3. Pokud jde o nebezpecné Cinnosti, navrhované nebo existujici, pouZiji strany postupy uvedené v pfiloze III
této dumluvy.

4. Pokud je nebezpeénd Cinnost predmétem posuzovani vlivii na Zivotni prostiedi v souladu s Umluvou
o posuzovani vlivl na Zivotni prostiedi pfesahujicich hranice stdtdi a pokud toto posuzovini zahrnuje zejména
déinky primyslovych havdrii presahu fcf hranice stdtt, které jsou vysledkem nebezpecne dinnosti, jeZ je vy-
kondvdna v souladu s ustanovenimi této umluvy, spliiuje konecné rozhodnuti piijaté pro ulely Umluvy o posu-
zovani vlivll na Zivotni prostfedi presahujicich hranice stit néileZité podminky poZzadované touto umluvou.

Clének 5
Dobrovolné rozsifeni postupu

Zicastnéné strany by mély z podnetu kterékoli z nich zahdjit diskusi o vhodné pfilezitosti proj jednat
¢innost, kterd neni uvedena v pfiloze I, jako &innost nebezpecnou Po vzdjemné dohodé mohou k vyjasnéni této
otazky vyuzit konzultaci podle Vlastnfho vybéru nebo vySetfovaci komise podle piilohy II. Pokud ztifastnéné
strany souhlasf, vztahuje se Umluva nebo jedna jeji &dst na doty¢nou &innost, jako by se jednalo o ¢innost
nebezpecnou.
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Article 6
PREVENTION

1.  The Parties shall take appropriate measures for the prevention of industrial accidents,
including measures to induce action by operators to reduce the risk of industrial accidents.
Such measures may include, but are not limited to those referred to in Annex IV hereto.

2. With regard to any hazardous activity, the Party of origin shall require the operator to
demonstrate the safe performance of the hazardous activity by the provision of information
such as basic details of the process, including but not limited to, analysis and evaluation as
detailed in Annex V hereto.

Article 7

DECISION-MAKING ON SITING

Within the framework of its legal system, the Party of origin shall, with the objective of
minimizing the risk to the population and the environment of all affected Parties, seek the
establishment of policies on the siting of new hazardous activities and on significant
modifications to existing hazardous activities. Within the framework of their legal systems,
the affected Parties shall seek the establishment of policies on significant developments in
areas which could be affected by transboundary effects of an industrial accident arising out of
a hazardous activity so as to minimize the risks involved. In elaborating and establishing these
policies, the Parties should consider the matters set out in Annex V, paragraph 2,
subparagraphs (1) to (8), and Annex VI hereto.

Article 8

EMERGENCY PREPAREDNESS

1. The Parties shall take appropriate measures to establish and maintain adequate
emergency preparedness to respond to industrial accidents. The Parties shall ensure that
preparedness measures are taken to mitigate transboundary effects of such accidents, on-site
duties being undertaken by operators. These measures may include, but are not limited to
those referred to in Annex VII hereto. In particular, the Parties concerned shall inform each
other of their contingency plans.

2. The Party of origin shall ensure for hazardous activities the preparation and
implementation of on-site contingency plans, including suitable measures for response and
other measures to prevent and minimize transboundary effects. The Party of origin shall
provide to the other Parties concerned the elements it has for the elaboration of contingency
plans.

3. Each Party shall ensure for hazardous activities the preparation and implementation of
off-site contingency plans covering measures to be taken within its territory to prevent and
minimize transboundary effects. In preparing these plans, account shall be taken of the
conclusions of analysis and evaluation, in particular the matters set out in Annex V, paragraph
2, subparagraphs (1) to (5). Parties concerned shall endeavour to make such plans compatible.
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Clének 6

Prevence

1. Strany pfijmou vhodnd opatfeni k prevenci prumyslovych havidrii, véetné opatfeni vedouci provozovatele
ke sniZeni rizika takovych havirii. Opatfeni, kterd mohou byt pfijata, zahrnuji mimo jiné opatfeni uvedend
v pfiloze IV této umluvy, nejsou vSak na né omezena.

2. Pro jakoukoli nebezpecnou ¢innost vyzaduje strana piivodu, aby provozovatel prokdzal, Ze je zajisténa
bezpecnost v pribéhu této ¢innosti poskytnutim informaci, jako jsou naprl'klad zékladni ddaje o procesu, které se
neomezuji na analyzu a hodnoceni podrobné uvedené v ptiloze V této imluvy.

Clinek 7
Rozhodovini o volbé mista

V rdmci svého pravniho systému se strana ptivodu snazi zavést politiky volby mista novych nebezpeénych
¢innosti a dulezité zmény existujicich nebezpeénych ¢innosti s cilem omezit, pokud mozno co nejvice, riziko pro
obyvatelstvo a Zivotni prostiedi viech dotenych stran. V rimci svého privniho systému se dotené strany snaZi
zavést politiky tykajici se vyznamnych ndvrht dprav v oblastech, které by mohly byt zasaZzeny tlinky pru-
myslové havirie pfesahujicimi hranice stdtl, vyplyvajici z nebezpecné &innosti, aby se pokud mozno co nejvice
omezila rizika. Pfi vypracovani a zavddéni téchto politik by strany mély vzit v dvahu zdkladni informace uvedené
v ptiloze V odst. 1 bodech 1 az 8 a v pfiloze VI této imluvy.

Clinek 8

Havarijni pfipravenost

1. Strany piijmou vhodnd opatfeni k organizaci pfipravy na havarijnf situace a k udrzovini uspoko'ivého
stavu pfipravenosti, aby mohly reagovat na primyslové havirie. Strany dbaji na to, aby opatfeni k piipravenosti
byla pfijata s cilem zmirnit Qéinky havdrii pfesahujici hranice stat?. Opatfen, kterd maji byt piijata na misté, jsou
v pusobnostl provozovatelu. Opatfen, kterd mohou byt piijata, zahrnuji mimo jiné opatfeni uvedend v ptilo-
ze VII této umluvy. Zejména zucastnéné strany se vzdjemné informuji o svych havarl nich pldnech.

2. Strana puvodu dbd, pokud jde o nebezpeiné Cinnosti, o vypracovdni a provddéni havarijnich plind na
misté, véetné vhodnych opatfeni tykajicich se odezvy na havdrie a ostatnich opatfeni k prevenci nebo k co
nejvét§simu omezeni uéinka presahujicich hranice stdtd. Strana pivodu poskytuje ostatnim zucastnénym stranim
zékladn{ informace k vypracovédni havarijnich plinu.

3. Kazd4 strana db4, pokud jde o nebezpeéné ¢innosti, o vypracovani a provadéni vnéjsich havarijnich plint
uvidéjicich opatfent, kterd maji byt pfijata na jejim tzemi k prevenci nebo k co nejvétsimu omezeni ucinkt
pfesahujicich hranice stdtd. Pf1 vypracovan{ téchto pldnd jsou briny v dvahu zdvéry analyzy a hodnocen, ze-
jména zdkladni informace uvedené v pfiloze V odst. 2 bodech 1 az 5. Zicastnéné strany se snazi, aby jejich plany
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Where appropriate, joint off-site contingency plans shall be drawn up in order to facilitate the
adoption of adequate response measures.

4.  Contingency plans should be reviewed regularly, or when circumstances so require,
taking into account the experience gained in dealing with actual emergencies.

Article 9

INFORMATION TO, AND PARTICIPATION OF THE PUBLIC

1.  The Parties shall ensure that adequate information is given to the public in the areas
capable of being affected by an industrial accident arising out of a hazardous activity. This
information shall be transmitted through such channels as the Parties deem appropriate, shall
include the elements contained in Annex VIII hereto and should take into account matters set
out in Annex V, paragraph 2, subparagraphs (1) to (4) and (9).

2.  The Party of origin shall, in accordance with the provisions of this Convention and
whenever possible and appropriate, give the public in the areas capable of being affected an
opportunity to participate in relevant procedures with the aim of making known its views and
concerns on prevention and preparedness measures, and shall ensure that the opportunity
given to the public of the affected Party is equivalent to that given to the public of the Party of
origin.

3.  The Parties shall, in accordance with their legal systems and, if desired, on a reciprocal
basis provide natural or legal persons who are being or are capable of being adversely affected
by the transboundary effects of an industrial accident in the territory of a Party, with access to,
and treatment in the relevant administrative and judicial proceedings, including the
possibilities of starting a legal action and appealing a decision affecting their rights,
equivalent to those available to persons within their own jurisdiction.

Article 10

INDUSTRIAL ACCIDENT NOTIFICATION SYSTEMS

1.  The Parties shall, with the aim of obtaining and transmitting industrial accident
notifications containing information needed to counteract transboundary effects, provide for
the establishment and operation of compatible and efficient industrial accident notification
systems at appropriate levels.

2. In the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, which causes or is
capable of causing transboundary effects, the Party of origin shall ensure that affected Parties
are, without delay, notified at appropriate levels through the industrial accident notification
systems. Such notification shall include the elements contained in Annex IX hereto.

3.  The Parties concerned shall ensure that, in the event of an industrial accident or
imminent threat thereof, the contingency plans prepared in accordance with Article 8 are
activated as soon as possible and to the extent appropriate to the circumstances.
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byly sluditelné. Bude-li tieba, vyhotovi spole¢né vnéjsi havarijni pldny, aby usnadnily pfijeti vhodnych opatfent
k odezvé na prumyslové havirie.

4. Havarijni plany by mely byt pravidelné prezkoumavany nebo, pokud to okolnosti vyzaduji, brat v tivahu
zkuSenost ziskanou pfi feSeni skutecnych havarijnich situaci.

Clédnek 9
Informovini a dcast vefejnosti

1. Strany dbaji na to, aby byly poskytovany vhodné informace vefejnosti v oblastech, které by mohly byt
zasazeny prumyslovou havarif vyplyvajici z nebezpeéné &innosti. Tyto informace jsou rozdifovny zpusoby,
které povazuji strany za vhodné, obsahuji zdkladni informace uvedené v ptiloze VIII této imluvy a mély by
brit v dvahu zdkladni informace uvedené v ptiloze V bodech 1 a7 4 a 9.

2. V souladu s ustanovenimi této dmluvy a pokazdé, kdy je to mozné a vhodné, poskytne strana ptvodu
vetejnosti v oblastech, které by mohly byt zasaZeny, moZnost zucastnit se zdvaznych fizeni s cilem poznat jeji
ndzory a obavy ohledné opatreni tykajicich se prevence a pfipravenosti a dbd na to, aby moZnost nabidnutd
vefejnosti dotlené strany byla rovnocennd moznosti, kterd je poskytnuta jeji vlastni vefejnosti.

3. Strany v souladu se svym privnim systémem a na zdkladé vzdjemnosti, pokud si to pfeji, umozni
fyzickym a pravnickym osobdm, které stridaji nebo by mohly stridat vzhledem k ti¢inkiim priimyslové havirie
presahu icim hranice stdtd, keerd se uddla na tzemf jedné strany, piistup za rovnocennych podmlnek na zdvaznd
spravni a soudni fizeni, jez mohou zahdjit osoby spadajici do jejich vlastnf jurisdikce, a zejména jim nabidnou
moznost podat soudn{ Falobu a odvolat se proti rozhodnuti poskozu]lcunu ]e]1ch prava a zajisti jim rovnocenné
jedndni v rdmci téchto fizend.

Clének 10

Systémy ohlasovani prumyslovych havarii

-

1. Strany pocitaji se zavedenim a vyuZitim sluditelnych a déinnych systémt ohlasovéni primyslovych
havdri{ na vhodnych drovnich s cilem pfijimat a pfeddvat hldseni o primyslovych havériich obsahujici informace
nutné k omezovdni déinkd pfesahujicich hranice stdtt.

2.V piipadé primyslové havirie nebo bezprostfedni hrozby pramyslové havérie, kterd md nebo by mohla
mit ulinky presahujici hranice stdtd, dbd strana pivodu na to, aby hldseni o havirii bylo neprodlené pteddno
dotéenym strandm na vhodnych drovnich prostfednictvim systéma ohlaSovdni pramyslovych havdrii. Toto
hldseni obsahuje zdkladni informace uvedené v pfiloze IX této umluvy.

3. Zulastnéné strany dbaji na to, aby v ptipadé primyslové havirie nebo bezprostfedm’ hrozby prﬁmyslové
havirie byly havarijn{ pliny vypracované podle ¢linku 8 uvedeny v ¢innost co moznd nejdfive a v mife, jakou
vyzaduji okolnosti.
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Article 11
RESPONSE

1.  The Parties shall ensure that, in the event of an industrial accident, or imminent threat
thereof, adequate response measures are taken, as soon as possible and using the most
efficient practices, to contain and minimize effects.

2. In the event of an industrial accident, or imminent threat thereof, which causes or is
capable of causing transboundary effects, the Parties concerned shall ensure that the effects
are assessed - where appropriate, jointly for the purpose of taking adequate response
measures. The Parties concerned shall endeavour to coordinate their response measures.

Article 12

MUTUAL ASSISTANCE

1. If a Party needs assistance in the event of an industrial accident, it may ask for
assistance from other Parties, indicating the scope and type of assistance required. A Party to
whom a request for assistance is directed shall promptly decide and inform the requesting
Party whether it is in a position to render the assistance required and indicate the scope and
terms of the assistance that might be rendered.

2.  The Parties concerned shall cooperate to facilitate the prompt provision of assistance
agreed to under paragraph 1 of this Article, including, where appropriate, action to minimize
the consequences and effects of the industrial accident, and to provide general assistance.
Where Parties do not have bilateral or multilateral agreements which cover their arrangements
for providing mutual assistance, the assistance shall be rendered in accordance with Annex X
hereto, unless the Parties agree otherwise.

Article 13

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate rules, criteria and
procedures in the field of responsibility and liability.

Article 14
RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Parties shall, as appropriate, initiate and cooperate in the conduct of research into,
and in the development of methods and technologies for the prevention of, preparedness for
and response to industrial accidents. For these purposes, the Parties shall encourage and
actively promote scientific and technological cooperation, including research into less
hazardous processes aimed at limiting accident hazards and preventing and limiting the
consequences of industrial accidents.
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Clének 11
Odezva na prumyslové havirie

1. Strany dbaji na to, aby v pfipadé primyslové havérie nebo bezprostiedni hrozby primyslové havirie byla
co moznd nejdfive piijata vhodnd opatfeni pomoci nejucinnéjsich prostredkd, aby se pokud mozno co nejvice
zadrzely a omezily jeji uéinky.

2.V piipadé prﬁmyslové havirie nebo bezprostfednf hrozby primyslové havirie, kterd md nebo by mohla
mit ulinky presahujici hranice stdtl, dbaji zdlastnéné strany na to, aby byly déinky odhadnuty, bude-li tfeba
spole¢né, s ohledem na pfijeti vhodnych opatfeni tykajicich se odezvy na havdrii.

Clinek 12

Vzijemna pomoc

1. Pokud nékterd strana potfebuje pomoc v pfipadé primyslové havdrie, miiZze o ni pozddat ostatni strany
s uvedenim rozsahu a druhu nutné pomoci. Strana, kterd obdrz{ Zidost o pomoc, piijme rychlé rozhodnuti
a okamzité ozndmf strané, kterd piedlozila Zddost, je-li s to poskytnout nutnou pomoc, a uvede rozsah pomoci,
jiz by mohla poskytnout, a podminky poskytnut1 teto pomoci.

2. Zulastnéné strany spolupracuji, aby usnadnily rychlé poskytnuti pomoci dohodnuté podle odstavce 1
tohoto ¢ldnku, bude-li tfeba, vCetné opatfeni vedoucich co nejvice k omezeni ndsledkt a d¢inkt priamyslové
havirie, a aby poskytly obecnou pomoc. Pokud se opatfeni mezi stranami o poskytnuti vzdjemné pomoci nefidi
dvoustrannymi nebo mnohostrannymi dohodami, je pomoc poskytnuta podle ptilohy X této imluvy, ledaze by
se strany dohodly jinak.

Clének 13
Odpovédnost

Strany podporuji vhodné mezindrodnf iniciativy k vypracovdni pravidel, kritérif a postupt tykajicich se
odpovédnosti.

Clének 14
Vyzkum a vyvoj

Bude-li tfeba, zahdj{ strany prdce na vyzkumu a vyvoji metod a technologii, které maji byt pouzity k pre-
venci, pfipravenosti a odezvé na prumyslové havirie, a spolupracuji pti provddéni takovych praci. Za tim déelem
strany podporuj{ védeckou a technickou spoluprici a aktivné ji napomahaji, vCetné vyzkumu méné nebezped-
nych postupti s ohledem na omezenf rizik havirie a na prevenci a omezeni nasledkti pramyslovych havdrii.
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Article 15
EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties shall, at the multilateral or bilateral level, exchange reasonably obtainable
information, including the elements contained in Annex XI hereto.

Article 16

EXCHANGE OF TECHNOLOGY

1.  The Parties shall, consistent with their laws, regulations and practices, facilitate the
exchange of technology for the prevention of, preparedness for and response to the effects of
industrial accidents, particularly through the promotion of:

(a) Exchange of available technology on various financial bases;
(b) Direct industrial contacts and cooperation;

(c) Exchange of information and experience;

(d) Provision of technical assistance.

2.  In promoting the activities specified in paragraph 1, subpararagraphs (a) to (d) of this
Article, the Parties shall create favourable conditions by facilitating contacts and cooperation
among appropriate organizations and individuals in both the private and the public sectors
that are capable of providing technology, design and engineering services, equipment or
finance.

Article 17

COMPETENT AUTHORITIES AND POINTS OF CONTACT

1.  Each Party shall designate or establish one or more competent authorities for the
purposes of this Convention.

2. Without prejudice to other arrangements at the bilateral or multilateral level, each Party
shall designate or establish one point of contact for the purpose of industrial accident
notifications pursuant to Article 10, and one point of contact for the purpose of mutual
assistance pursuant to Article 12. These points of contact should preferably be the same.

3.  Each Party shall, within three months of the date of entry into force of this Convention
for that Party, inform the other Parties, through the secretariat referred to in Article 20, which
body or bodies it has designated as its point(s) of contact and as its competent authority or
authorities.

4, Each Party shall, within one month of the date of decision, inform the other Parties,
through the secretariat, of any changes regarding the designation(s) it has made under
paragraph 3 of this Article.
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Clének 15
Vyména informaci

Strany si na mnohostranné nebo dvoustranné drovni vyméiuji informace, které mohou skute¢né ziskat,
vCetné zdkladnich informaci uvedenych v pfiloze XI této imluvy.

Clének 16

Vymeéna technologie

1. Strany v souladu se svymi vnitrostdtnimi predplsy a praxi usnadnf{ vyménu technologle pro prevenci
U¢inkd pramyslovych havirii, pfipravenost a odezvu na né, zejména se pfitom zaméfi na podporu:

a) vymény dostupnych technologii podle rtiznych finanénich podminek;
b) pfimych primyslovych kontaktl a spoluprice;
c) vymény informaci a zkuSenosti a

d) poskytovdni technické pomoci.

2. Pfi podporovini &innosti upfesnénych v odstavci 1 pism. a) az d) této umluvy vytvafi strany piiznivé
podminky usnadfiovdnim pfimych kontakt a spoluprice mezi pfislusnymi organizacemi a osobami v soukro-
mém 1 vefejném sektoru, které jsou schopny poskytovat technologii, konstrukéni ndvrhy nebo projekty a in-
zenyrské sluzby, zafizeni nebo finanéni prostiedky.

Clinek 17
Pfislusné ufedni organy a kontaktni mista

1. Kazd4d strana urdi nebo zi{d{ jeden nebo nékolik pifislusnych tfednich orgdnd pro tlely této timluvy.

2. Aniz jsou dotéeny jiné dohody uzaviené na dvoustranné nebo mnohostrané vrovni, kazd4 strana uré{
nebo zfidi jedno kontaktni misto pro ohlaSovdni pramyslovych havdrif, jak uvddi ¢ldnek 10, a jedno kontaktn{
misto pro vzdjemnou pomoc uvedenou v &ldnku 12. Bylo by vyhodnéjsi, kdyby urené kontakini misto bylo
stejné pro oba pfipady.

3. Kazdd strana uvédomi, pokud jde o ni, do tff mésict od vstupu této imluvy v platnost ostatn{ strany
prostfednictvim sekretaridtu uvedeného v ¢lanku 20 o tom, ktery tfedn{ orgdn (které ufedni orgdny) uréila, aby
vykondval (vykondvaly) funkci kontaktniho mista (kontaktnich mist) a pfislusného tfedniho orgdnu (pfislusnych
urednich orgdnt).

4. Kazdd strana do jednoho mésice od rozhodnuti uvédomf ostratni strany o jakékoli zméné jmenoviéni,
které (kterd) ucinila podle odstavce 3 tohoto &lanku.
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5.  Each Party shall keep its point of contact and industrial accident notification systems
pursuant to Article 10 operational at all times.

6.  Each Party shall keep its point of contact and the authorities responsible for making and
receiving requests for, and accepting offers of assistance pursuant to Article 12 operational at
all times.

Article 18

CONFERENCE OF THE PARTIES

1. The representatives of the Parties shall constitute the Conference of the Parties of this
Convention and hold their meetings on a regular basis. The first meeting of the Conference of
the Parties shall be convened not later than one year after the date of the entry into force of
this Convention. Thereafter, a meeting of the Conference of the Parties shall be held at least
once a year or at the written request of any Party, provided that, within six months of the
request being communicated to them by the secretariat, it is supported by at least one third of
the Parties.

2. The Conference of the Parties shall:
(a) Review the implementation of this Convention;

(b) Carry out advisory functions aimed at strengthening the ability of Parties to
prevent, prepare for and respond to the transboundary effects of industrial accidents, and at
facilitating the provision of technical assistance and advice at the request of Parties faced with
industrial accidents;

(c) Establish, as appropriate, working groups and other appropriate mechanisms to
consider matters related to the implementation and development of this Convention and, to
this end, to prepare appropriate studies and other documentation and submit recommendations
for consideration by the Conference of the Parties;

(d) Fulfil such other functions as may be appropriate under the provisions of this
Convention;

(e) At its first meeting, consider and, by consensus, adopt rules of procedure for its
meetings.

3. The Conference of the Parties, in discharging its functions, shall, when it deems
appropriate, also cooperate with other relevant international organizations.

4.  The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a programme of work,
in particular with regard to the items contained in Annex XII hereto. The Conference of the
Parties shall also decide on the method of work, including the use of national centres and
cooperation with relevant international organizations and the establishment of a system with a
view to facilitating the implementation of this Convention, in particular for mutual assistance
in the event of an industrial accident, and building upon pertinent existing activities within
relevant international organizations. As part of the programme of work, the Conference of the
Parties shall review existing national, regional and international centres, and other bodies and
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5. Kazdd strana se snaZi, aby jeji kontaktni misto a systémy ohlaSovini primyslovych havdrii uvedené
v ¢ldnku 10 byly stile v provozu.

6. Kazd4 strana se snazi, aby jeji kontaktni misto a ufedni orgdny povéfené posilat a pfijimat zddosti o pomoc
a pfijimat nabidky pomoci v souladu s ¢ldnkem 12 byly stdle v provozu.

Clének 18

Konference stran

1. Pfedstavitelé stran tvoi{ konferenci stran této timluvy a konaji pravidelné schiize. Prvni schiize konference
stran je svoldna nejpozdéji do jednoho roku od vstupu této imluvy v platnost. Didle se konference stran konaji
alespoﬁ jednou za rok nebo na pisemnou zidost kterékoli strany za podminky, Ze tuto Zddost podpoii alespofl
jedna tfetina stran béhem Sesti mésict ndsledujicich po jejim sdéleni sekretaridtem vySe uvedenym stranim.

2. Konference stran:
a) sleduje uplatiiovéni této umluvy;

b) plni poradni funkce tykajici se posileni moZnosti stran pii prevenci dfinkd primyslovych havarii pte-
sahujicich hranice stdtu, pfipravenosti a odezvy na né a usnadiiuje poskytovéni technické pomoci a konzul-
taci na zddost stran, které postihly primyslové havérie;

c¢) podle potfeby vytvafi pracovni skupiny a dalsi vhodné mechanismy pro zkoumdni otdzek spojenych s uplat-
flovanim a rozvijenim této imluvy a za tim dcelem vyhotovuje studie a dalsi ndlezité dokumenty a piedklddd
konferenci stran doporuéeni k posouzeni;

d) plni dal3f funkce, které se mohou ukdzat jako nezbytné, v souladu s ustanovenimi této umluvy;

e) na své prvni schizi posoudi jednaci fdd svych schiizi a pfijme jej konsensem.

3. Pfi vykonu svych funkei spolupracuje konference stran, poklddi-li to za tcelné, také s ostatnimi pii-
slunymi mezinirodnimi organizacemi.

4. Na své prvni schizi vypracuje konference stran svij pldn prdce a bude pfitom piihliZet zejména k zd-
kladnim informacim uvedenym v pfiloze XII této imluvy. Kromé toho konference stran rozhodne o metodich
price a zejména se vyslovi k moznosti obritit se na narodnf stfediska a spolupracovat s pfislusSnymi mezi-
ndrodnimi organizacemi, vytvofit systém usnadﬁujfcf uplatﬁovénf této limluvy, zejména pro tcely vzdjemné
spoluprdce v piipadé prumyslove havirie, a rozvijet &innost providénou v této oblasti v rdmci ptislusnych
mezindrodnich organizaci. V rimci svého planu prdce posoudi konference stran existujici ndrodni, regiondln{
a mezindrodni stfediska, jakoZ 1 ostatni orginy a programy povéfené koordinaci informaci a usil{ tykajlcmh se
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programmes aimed at coordinating information and efforts in the prevention of, preparedness
for and response to industrial accidents, with a view to determining what additional
international institutions or centres may be needed to carry out the tasks listed in Annex XII.

5. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, commence consideration of
procedures to create more favourable conditions for the exchange of technology for the
prevention of, preparedness for and response to the effects of industrial accidents.

6. The Conference of the Parties shall adopt guidelines and criteria to facilitate the
identification of hazardous activities for the purposes of this Convention.

Article 19

RIGHT TO VOTE

1.  Except as provided for in paragraph 2 of this Article, each Party to this Convention shall
have one vote.

2.  Regional economic integration organizations as defined in Article 27 shall, in matters
within their competence, exercise their right to vote with a number of votes equal to the
number of their member States which are Parties to this Convention. Such organizations shall
not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 20
SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the
following secretariat functions:

(a) Convene and prepare meetings of the Parties;

(b) Transmit to the Parties reports and other information received in accordance with
the provisions of this Convention;

(¢)  Such other functions as may be determined by the Parties.

Article 21
SETTLEMENT OF DISPUTES

1.  Ifadispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of
this Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other method of dispute
settlement acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any
time thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not
resolved in accordance with paragraph 1 of this Article, it accepts one or both of the following
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prevence prumyslovych havdrii a opatfeni pfijatych k pfipravenosti a odezvé na né s cilem urcit dal${ mezi-
ndrodnf instituce a stfediska, kterd mohou byt nezbytnd k tspé$nému plnéni kol uvedenych v piiloze XII.

5. Na své prvni schiizi zaéne konference stran zkoumat postupy pro vytvofeni piiznivéjsich podminek
k vyméné technologie pro prevenci primyslovych havirii, pfipravenost a odezvu na né.

6. Konference stran pfijme smérnice a kritéria, aby se usnadnilo uréovani nebezpeénych ¢innosti podle této
dmluvy.

Clanek 19

Hlasovaci pravo

1. S vyjimkou ustanoveni odstavce 2 tohoto ¢ldnku maji strany této imluvy kazdd jeden hlas.

2. Organizace regiondlni hospoddiské integrace definované v ¢lanku 27 maji v oblastech spadajicich do jejich
pusobnosti pro vykon svého hlasovaciho prdva pocet hlast rovny poctu hlast jejich ¢lenskych sttd, které jsou
stranami této umluvy. Tyto organizace neuplatiiuji své hlasovaci prdvo, pokud jejich ¢lenské stity své prdvo
uplatiiyji, a naopak.

Clinek 20
Sekretariat

Vykonny tajemnik Evropské hospodaiské komise plni ndsledujici funkce sekretaridtu:

a) svoldvd a pfipravuje schize stran;

b) pfeddvd strandm zprdvy a ostatn{ informace ziskané v souladu s ustanovenimi této imluvy;

c) plnf dal$i funkce, které mu mohou strany uréit.

Clének 21
Urovnavani spora

1. Vznikne-li mezi dvéma nebo vice stranami spor ohledné vykladu nebo uplatiiovéni této imluvy, hledaji
tyto strany feSeni cestou jedndni nebo jakymbkoli jinym zptsobem urovndvan{ sport, ktery povazuji za pfijatelny.

2. Pfi podpisu, ratifikaci, pfijeti, schvdlen{ této imluvy nebo pfi pfistoupeni k ni, nebo kdykoli poté, maze
strana pisemné depozitdfi oznamit, Ze pokud jde o spory, které nebyly urovnany podle odstavce 1 tohoto ¢ldnku,
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means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same
obligation:

(@) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in Annex XIII hereto.

3.  If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to
in paragraph 2 of this Article, the dispute may be submitted only to the International Court of
Justice, unless the parties to the dispute agree otherwise.

Article 22

LIMITATIONS ON THE SUPPLY OF INFORMATION

1.  The provisions of this Convention shall not affect the rights or the obligations of Parties
in accordance with their national laws, regulations, administrative provisions or accepted
legal practices and applicable international regulations to protect information related to
personal data, industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or national

security.

2.  If a Party nevertheless decides to supply such protected information to another Party,
the Party receiving such protected information shall respect the confidentiality of the
information received and the conditions under which it is supplied, and shall only use that
information for the purposes for which it was supplied.

Article 23

IMPLEMENTATION
The Parties shall report periodically on the implementation of this Convention.

Article 24
BILATERAL AND MULTILATERAL AGREEMENTS

1.  The Parties may, in order to implement their obligations under this Convention,
continue existing or enter into new bilateral or multilateral agreements or other arrangements.

2.  The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties to take, by
bilateral or multilateral agreement where appropriate, more stringent measures than those

required by this Convention.

Article 25
STATUS OF ANNEXES

The Annexes to this Convention form an integral part of the Convention.
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piijimd jeden nebo oba z ndsledujicich prostfedkt urovndvéni sporu jako zdvazny ve vztahu ke kterékoli strané,
kterd pfijala stejny zdvazek:

a) predloZeni sporu Mezinirodnimu soudnimu dvoru;

b) rozhod&f fizeni v souladu s postupem uvedenym v piiloze XIII.

3. JestliZe strany sporu piijaly oba zplisoby urovnivéni sporti uvedené v odstavci 2 tohoto ¢linku, miZe byt
spor predloZen pouze Mezindrodnimu soudnimu dvoru, ledaze by se strany sporu dohodly jinak.

Clinek 22

Omezeni pfi poskytovani informaci
1. Ustanoven{ této imluvy se nedotyka { prdy ani povinnosti stran chrdnit v souladu s platnym vnitrostdtnim
privem a sprivnimi pfedpisy nebo piijatou pravni praxi a pouZitelnymi mezindrodnimi pfedpisy informace

tykajici se osobnich udaja, primyslového a obchodntho tajemstvi, vEetné dusevniho vlastnictvi, nebo ndrodn{
bezpeénosti.

2. Pokud se strana pfece jen rozhodne poskytnout takto chrinéné informace jiné strané, zachovd strana,
kterd obdrzi tyto chrinéné informace, jejich davérnost a podminky jejich sdélovani a pouzije vyse uvedené
informace jen za ucéelem, pro ktery byly poskytnuty.

Cldnek 23
Uplatiiovani Umluvy

Strany pravidelné poddvaji zpravu o uplatfiovan{ této dmluvy.

Clének 24
Dvoustranné a mnohostranné dohody
1. Strany mohou za ucelem splnéni povinnosti, které jim pfipadaji na zdkladé této umluvy, pokracovat

v uplatiiovén{ dvoustrannych nebo mnohostrannych dohod nebo ostatnich platnych dohod, nebo uzaviit nové.

2. Ustanoveni této dmluvy se nedotykaji prdva stran pfijmout na zdkladé dvoustranné nebo mnohostranné
dohody, bude-li tfeba, pfisnéjsi opatieni, neZ jsou opatfeni vyZadovand touto imluvou.

Clének 25
Statut priloh

Piilohy této imluvy tvofi jeji nedilnou souldst.
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Article 26

AMENDMENTS TO THE CONVENTION
1.  Any Party may propose amendments to this Convention.

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writing to
the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall circulate it to all
Parties. The Conference of the Parties shall discuss proposed amendments at its next annual
meeting, provided that such proposals have been circulated to the Parties by the Executive
Secretary of the Economic Commission for Europe at least ninety days in advance.

3.  For amendments to this Convention - other than those to Annex I, for which the
procedure is described in paragraph 4 of this Article:

(a) Amendments shall be adopted by consensus of the Parties present at the meeting
and shall be submitted by the Depositary to all Parties for ratification, acceptance or approval;

(b) Instruments of ratification, acceptance or approval of amendments shall be
deposited with the Depositary. Amendments adopted in accordance with this Article shall
enter into force for Parties that have accepted them on the ninetieth day following the day of
receipt by the Depositary of the sixteenth instrument of ratification, acceptance or approval;

(¢) Thereafter, amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth
day after that Party deposits its instruments of ratification, acceptance or approval of the
amendments.

4, For amendments to Annex I:

(a) The Parties shall make every effort to reach agreement by consensus. If all efforts
at consensus have been exhausted and no agreement reached, the amendments shall, as a last
resort, be adopted by a nine-tenths majority vote of the Parties present and voting at the
meeting. If adopted by the Conference of the Parties, the amendments shall be communicated
to the Parties and recommended for approval;

(b) On the expiry of twelve months from the date of their communication by the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, the amendments to Annex I
shall become effective for those Parties to this Convention which have not submitted a
notification in accordance with the provisions of paragraph 4(c) of this Article, provided that
at least sixteen Parties have not submitted such a notification;

(¢) Any Party that is unable to approve an amendment to Annex I of this Convention
shall so notify the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe in writing
within twelve months from the date of the communication of the adoption. The Executive
Secretary shall without delay notify all Parties of any such notification received. A Party may
at any time substitute an acceptance for its previous notification and the amendment to Annex
I shall thereupon enter into force for that Party.

(d) For the purpose of this paragraph "Parties present and voting" means Parties
present and casting an affirmative or negative vote.
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Clének 26
Zmény Umluvy

1. Kterdkoli strana miZze navrhnout zmény této imluvy.

2. Znén{ jakékoli navrhované zmény této dmluvy je pfedloZeno pisemné vykonnému tajemnikovi Evropské

hospodéiské komise, ktery je pfedd vSem stranim. Konference stran posoudi navrhované zmény na své pfisti
vyroéni schizi za podminky, Ze vykonny tajemnik Evropské hospoditfské komise pfedd ndvrhy strandm deva-
desdt dna pfedem.

3. Pokud jde 0 zmény této imluvy, s vyjimkou zmén ptilohy I, pro néz je postup uveden v odstavci 4 tohoto

&lanku:

a)

b)

b)

©)

d)

pfijimaji se zmény konsensem stran pfitomnych na schuzi a jsou pfedloZeny depozitifem vSem stranim
k ratifikaci, ptijeti nebo schvélen;
pry

ratifikacni, pfijimaci nebo schvalovaci listiny zmén jsou uloieny u depozitite. Zmény piijaté v souladu
s timto &linkem vstoupi v platnost pro strany, kter¢ je pfijaly, devadesitym dnem ndsledujicim po dni
prevzeti depozitifem Sestndcté ratifikaéni, pfijimaci nebo schvalovaci listiny;

pozdéji vstoupi zmény v platnost pro jakoukoli jinou stranu devadesitym dnem ndsledujicim po touto
stranou provedeném uloZenf jeji ratifikaéni, pfijimaci nebo schvalovaci listiny zmén.

4. Pokud jde o zmény ptilohy L:

strany se snaZi dosihnout dohody konsensem. Pokud je vSechno usili v tomto sméru marné a pokud nedojde
k Zddné dohodg, jsou zmény pfijaty s kone¢nou platnosti vétsinou deviti desetin stran pfitomnych na schu21
a hlasujicich. ]sou -li zmény piijaty konsensem stran, jsou sdéleny strandm s doporuéenim ke schvélenf;

po uplynuti dvanicti mésict od jejich sdéleni vykonnym tajemnikem Evropské hospoddiské komise vstoupi
zmény pfilohy I v platnost pro strany této umluvy, které nepodaly ozndmeni podle ustanoveni pismene c)
tohoto odstavce, za podminky, Ze nejméné Sestnict stran nepodd toto ozndment;

jakdkoli strana, kterd nemuze schvélit zménu ptilohy I této imluvy, to ozndmi pisemné vykonnému tajem-
nikovi Evropské hospoditské komise do dvandcti mésicti od ozndmeni o pfijeti. Vykonny tajemnik uvédomi
neprodlené strany o prevzeti takového ozndmeni. Strana miZe své predchozi ozndmeni kdykoli nahradit
listinou o pfijeti zmény a zména piilohy I tak vstoupi v platnost pro tuto stranu;

pro uéely tohqto odstavce se ,pfitomnymi a hlasujicimi stranami“ rozuméji strany, které jsou pfitomny
a hlasovaly bud pro, nebo proti.
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Article 27

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to 18"March 1992
inclusive, and thereafter at United Nations Headquarters in New York until 18 September
1992, by States members of the Economic Commission for Europe, as well as States having
consultative status with the Economic Commission for Europe pursuant to paragraph 8 of
Economic and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic
integration organizations constituted by sovereign States members of the Economic
Commission for Europe to which their member States have transferred competence in respect
of matters governed by this Convention, including the competence to enter into treaties in
respect of these matters.

Article 28

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this
Convention.

Article 29
RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1.  This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by the signatory
States and regional economic integration organizations referred to in Article 27.

2. This Convention shall be open for accession by the States and organizations referred to
in Article 27.

3.  Any organization referred to in Article 27 which becomes Party to this Convention
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under this
Convention. In the case of such organizations, one or more of whose member States is a Party
to this Convention, the organization and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under this Convention. In such cases,
the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this
Convention concurrently.

4. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional
economic integration organizations referred to in Article 27 shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Convention. These organizations
shall also inform the Depositary of any substantial modification to the extent of their
competence.

Article 30
ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of
the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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Clinek 27
Podpis
Tato umluva je oteviena k podpisu v Helsinkdch od 17. do 18. bfezna 1992 véetné, poté v sidle Organizace
spojenych ndrodd v New Yorku do 18. zdf{ 1992 ¢lenskym stdtim Evropské hospoddiské komise, jakoz 1 stdtim,
které maji poradni statut pii Evropské hospodaiské komisi na zdkladé odstavce 8 usnesent Hospodéfské a socidlni
rady 36 (IV) ze dne 28. bfezna 1947, a organizacim regionaln{ hospodarske integrace tvofené svrchovanyml

lenskymi stdty Evropské hospodarske komise, na néz &lenské stdty téchto organizac{ pfenesly pravomoc v za-
leZitostech upravovanych touto umluvou, véetné pravomoci uzavirat smlouvy o téchto oblastech.

Clének 28

Depozitaf

Funkci depozitife této imluvy vykondvd generdlni tajemnik Organizace spojenych ndroda.

Clinek 29
Ratifikace, pfijeti, schvaleni a pfistoupeni

1. Tato umluva podléhd ratifikaci, pfijeti nebo schvdleni signatdfskymi stity a organizacemi regiondlni
hospodéiské integrace uvedenymi v ¢lanku 27.

2. Tato umluva je oteviena pro pfistoupeni stitd a organizaci uvedenych v ¢linku 27.

3. Jakdkoli organizace uvedend v &ldnku 27, kterd se stane stranou této timluvy, aniz by jeji Clenské stdty byly
stranou Umluvy, Je vdzdna vSemi povinnostmi stanovenymi touto dmluvou. Pokud eden nebo vice clenskych
statd takové organizace je stranou této umluvy, dohodnou se tato organizace a jeji clenske stity na svych pfi-
slusnych odpovednostech pii plnéni povinnosti Vyplyva]lclch z této umluvy. V takovém piipadé nejsou organi-
zace a Clenské stity opravnény soubézné vyuzivat svych prav v rimci Umluvy.

4. Ve svych ratifikacnich, pfijimacich, schvalovacich nebo piistupovych listindch uvedou organizace regio-
ndln{ hospoddfské integrace uvedené v dlinku 27 rozsah své pravomoci, pokud ]de o zdlezitosti, o nichZ jednd
tato umluva. Ddle tyto organizace uvédomi depozitite o jakékoli vyznamné zméné rozsahu své pravomoc1

Clének 30
Vstup v platnost

1. Tato umluva vstupuje v platnost devadesitym dnem po dni ulozeni $estnicté ratifikaéni, pfijimaci, schva-
lovaci nebo pfistupové listiny.
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2. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by an
organization referred to in Article 27 shall not be counted as additional to those deposited by
States members of such an organization.

3.  For each State or organization referred to in Article 27 which ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, this Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such State or organization of its instrument of

ratification, acceptance, approval or accession.

Article 31

WITHDRAWAL

1. At any time after three years from the date on which this Convention has come into
force with respect to a Party, that Party may withdraw from this Convention by giving written
notification to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after
the date of the receipt of the notification by the Depositary.

2. Any such withdrawal shall not affect the application of Article 4 to an activity in respect
of which a notification has been made pursuant to Article 4, paragraph 1, or a request for
discussions has been made pursuant to Article 4, paragraph 2.

Article 32

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally
authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

DONE at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred and ninety-two.
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2. Pro tuclely odstavce 1 tohoto &ldnku se listina uloZend organizaci uvedenou v ¢&ldnku 27 nepfipojuje
k listindm, které jsou uloZeny &lenskymi stity této organizace.

3. Pro kazdy stdt nebo organizaci uvedené v &lanku 27, které ratifikuji, ptijimaji nebo schvaluji tuto imluvu
nebo k ni pfistoupi po uloZeni Sestndcté ratifikalni, pfijimaci, schvalovaci nebo pfistupové listiny, vstupuje tato
umluva v platnost devadesdtym dnem po dni uloZenf ratifikaéni, pfijimaci, schvalovaci nebo pfistupové listiny
timto stitem nebo touto organizaci.

Clinek 31

Odstoupeni

1. Kdykoli po uplynuti tf{ let ode dne, kdy tato imluva vstoupila v platnost pro nékterou stranu, miiZe tato
strana na zdkladé pisemného ozndmeni depozitfi od Umluvy odstoupit. Toto odstoupeni nabyva tdéinnosti
devadesdtym dnem po dni jeho pfevzeti depozitifem.

2. Toto odstoupeni nebrdn{ uplatfiovdni ¢ldnku 4 na innost, kterd je pfedmétem ozndmen{ podle ¢linku 4
odst. 1, nebo Zddosti o diskusi podle ¢ldnku 4 odst. 2.

Clinek 32

Zavazna znéni
Prvopis této umluvy, jejiz anglické, francouzské a ruské znéni maji stejnou platnost, je uloZen u generilniho

tajemnika Organizace spojenych ndrodda.

Na dukaz ¢ehoz piipojili nize podepsani fddné zplnomocnéni zdstupci k této umluvé své podpisy.

V Helsinkich dne sedmnictého biezna tisic devét set devadesat dva.
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ANNEX I

HAZARDOUS SUBSTANCES FOR THE PURPOSES OF EFINING HAZARDOUS

ACTIVITIES

The quantities set out below relate to each activity or group of activities. Where a range
of quantities is given in Part I, the threshold quantities are the maximum quantities given in
each range. Five years after the entry into force of this Convention, the lowest quantity given
in each range shall become the threshold quantity, unless amended.

Where a substance or preparation named in Part II also falls within a category in Part 1,
the threshold quantity set out in Part II shall be used.

For the identification of hazardous activities, Parties shall take into consideration the
foreseeable possibility of aggravation of the hazards involved and the quantities of the
hazardous substances and their proximity, whether under the charge of one or more operators.

PART L. Categories of substances and preparations not specifically named in Part 11

Threshold Quantit
Category (Tonn(e)s) g

1. Flammable gases 1a) including LPG 200]

. Highly flammable liquids 1b) 50,000}

3. Very toxic 1c) 20]

4. Toxic 1d) 500-200]

5. Oxidizing le) 500-200]

l6. Explosive 1f) 200-50}

7. Flammable liquids 1g) (handled under special conditions of pressure 200
and temperature)

8. Dangerous for the environment 1h) 200}

PART II. Named substances

Substance Threshold Quantity (Tonnes)

1. Ammonia 500]
a Ammonium nitrate 2) 2,500)

2 b Ammonium nitrate in the form of fertilizers 3) 10,000}
3. Acrylonitrile 200}
4. Chlorine 25
S. Ethylene oxide 501
6. Hydrogen cyanide 20}
7. Hydrogen fluoride 50]
8. Hydrogen sulphide 50]
19. Sulphur dioxide 250,
10. Sulphur trioxide 75
11. Lead alkyls 504
12. Phosgene 0.75
13. Methyl isocyanate 0.15
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PRILOHA I
NEBEZPECNE LATKY PRO UCELY VYMEZENI NEBEZPECNYCH CINNOSTI

NiZe uvedend mnozstvi se vztahuji ke kazdé ¢innosti nebo ke skupiné éinnosti. Pokud je v &isti I uvedeno
rozmez{ mnozstvi, mezni mnozstvi jsou maximilni mnozstvi uvedend v kazdém rozmezi. Po péti letech od
vstupu této umluvy v platnost se stanou meznimi mnoZstvimi nejniz$i hodnoty uvedené v kazdém rozmezi,
pokud nebude stanoveno jinak.

Pokud litka nebo pfipravek jmenovité uvedeny v dsti II patfi do nékteré kategorie v ¢dsti I, budou uzita
mezni mnozstvi uvedend v &dsti IL

Pfi urceni nebezpeénych ¢innosti vezmou strany v ivahu moznost zvySeni nebezpedi, kterou lze pfedvidat,
a mnozstvi nebezpeénych ldtek a blizkost jejich umisténi bez ohledu na odpovédnost jednoho &i vice provozo-

vateld.
CAST I
Kategorie litek a pfipravku, které nejsou jmenovité uvedeny v éasti II
Kategorie Mezni mnozstvi

(tuny)
1. Hoflavé plyny'®) véetné zkapalneneho topného plynu 200
2. Vysoce hotlavé kapahny ) 50 000
3. Vysoce t0x1cke ) 20
4. Toxické' ? 500 - 200
5. Oxidujici€) 500 — 200
6. Vybuiné'f) 200 - 50
7. Horlave kapaliny' ®) (s nimiZ se zachdzi za zvld§tnich podminek tlaku a teploty) 200
8. Nebezpené pro Zivotni prostiedi'™) 200

CAST 11

Jmenovité uvedené latky

Litka Mezni mnozstvi

(tuny)
1. Amoniak 500

2. a) Nitrat amonn}?z) 2 500

b) Nitrit amonny ve formé hnojiva®) 10 000
3. Akrylonitril 200
4. Chlor 25
5. Ethylenoxid 50
6. Kyanovodik 20
7. Fluorovodik 50
8. Sirovodik 50
9. Oxid sificity 250
10. Oxid sirovy 75
11. Alkyly olova 50
12. Fosgen 0,75
13. Methylisokyanat 0,15
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NOTES
1. Indicative criteria. In the absence of other appropriate criteria, Parties may use the

following criteria when classifying substances or preparations for the purposes of Part I of this
Annex.

(a) FLAMMABLE GASES: substances which in the gaseous state at normal pressure
and mixed with air become flammable and the boiling point of which at normal pressure is
20'C or below;

(b) HIGHLY FLAMMABLE LIQUIDS: substances which have a flash point lower
than 21'C and the boiling point of which at normal pressure is above 20'C;

(¢) VERY TOXIC: substances with properties corresponding to those in table 1 or
table 2 below, and which, owing to their physical and chemical properties, are capable of
creating industrial accident hazards.

TABLE 1
LDso(oral)(1) LDso(dermal)(2) LCs0(3)
mg/kg body weight mg/kg body weight mg/1 (inhalation)
LDsg <=25 LDsp <= 50 LCs0<=0.5
{(1) LDs oral in rats

@) LDso dermal in rats or rabbits

I(3) LCs by inhalation (four hours) in rats

TABLE 2
Discriminating dose
mg/kg body weight < 5
where the acute oral toxicity in animals of the substance has been determined using the fixed-

|dose procedure.

(d) TOXIC: substances with properties corresponding to those in table 3 or 4 and
having physical and chemical properties capable of creating industrial accident hazards.

TABLE 3
LDso(oral)(1) LDso(dermal)(2) LCso(3)
mg/kg body weight mg/kg body weight mg/l(inhalation)
25 <LDsy <= 200 50 <LDsy <=400 0.5 <LCsg _:_:2
{(1) LDsy oral in rats

K2) LDsy dermal in rats or rabbits

I(3) LCs by inhalation (four hours) in rats
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Poznamky

") Indikativni kritéria.

Pokud nejsou k dispozici jind vhodnd kritéria, mohou strany pouzit pti klasifikaci ldtek nebo pfipravka pro
ucely &asti I této prilohy ndsledujici kritéria.

a) Horlavé plyny:

litky, které v plynném stavu za normdlntho tlaku a ve smési se vzduchem se stdvaji hoflavymi a jejichZ bod
varu za normdlniho tlaku je 20 °C nebo niZzsi;

b) Vysoce hovlavé kapaliny:
ldtky, jejichZ bod vzplanuti je nizsi nez 21 °C a bod varu za normélniho tlaku je vyssi nez 20°C;

c) Vysoce toxické:

litky s vlastnostmi odpovidajicimi tidajim v tabulce 1 nebo tabulce 2 uvedené nize, které vzhledem ke svym
fyzikdlnim a chemickym vlastnostem mohou vyvolat nebezpeéi primyslové havirie.

Tabulka 1
LD50 (orélné)l LD_r,o (kflil/)z LC503
mg/kg télesné hmotnosti mg/kg télesné hmotnosti mg/l (inhalaéné)

LD5O oralné u potkant.

2 LDsp kitZf u potkant nebo kralikd.

? LCsp inhalaéné (¢ty¥i hodiny) u potkand.
Tabulka 2

RozliSovaci ddvka mg/kg télesné hmotnosti <5

kde akutn{ ordln{ toxicita pro Zivoéichy byla
stanovena metodou jednordzového poddni.

d) Toxické:

litky s vlastnostmi odpovidajicimi ddajim v tabulkdch 3 nebo 4 uvedenych niZe, které maji fyzikdlni
a chemické vlastnosti, jez mohou vyvolat nebezpedi prumyslové havirie.

Tabulka 3
LD50 (ora'lné)l LD_r,o (kﬁif)z LC503
mg/kg télesné hmotnosti mg/kg télesné hmotnosti mg/l (inhalaéné)
25 < LDs, < 200 50 < LDsg < 400 05 < LCso < 2

LD;,O oralné u potkant.
LD5O kiz{ u potkanti nebo krélika.
? LCsp inhalaéné (éty#i hodiny) u potkand.
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TABLE 4
Discriminating dose
mg/kg body weight =5
where the acute oral toxicity in animals of the substance has been determined using the fixed-
dose procedure.

(¢) OXIDIZING: substances which give rise to highly exothermic reaction when in
contact with other substances, particularly flammable substances.

(f) EXPLOSIVE: substances which may explode under the effect of flame or which
are more sensitive to shocks or friction than dinitrobenzene.

(g FLAMMABLE LIQUIDS: substances which have a flash point lower than 550C
and which remain liquid under pressure, where particular processing conditions, such as high
pressure and high temperature, may create industrial accident hazards.

(h) DANGEROUS FOR THE ENVIRONMENT: substances showing the values for
acute toxicity to the aquatic environment corresponding to table 5.

TABLE 5
LCso(1) ECs(2) Cso(3)
mg/l mg/1 mg/1
LCso<=10 ECsp <=10 IC50<=10
(1) LCsq fish (96 hours)
2) ECso daphnia (48 hours)
{(3) ICs algae (72 hours)

where the substance is not readily degradable, or the log Pow > 3.0 (unless the experimentally
|determined BCF < 100).

(1) LD - lethal dose

(3) LC - lethal concentration

(k) EC - effective concentration

(1) IC - inhibiting concentration

(m) Pow - partition coefficient octanol/water

(n) BCF - bioconcentration factor

2. This applies to ammonium nitrate and mixtures of ammonium nitrate where the nitrogen
content derived from the ammonium nitrate is > 28% by weight, and to aqueous solutions of
ammonium nitrate where the concentration of ammonium nitrate is > 90% by weight.

3. This applies to straight ammonium nitrate fertilizers and to compound fertilizers where
the nitrogen content derived from the ammonium nitrate is >'28% by weight (a compound
fertilizer contains ammonium nitrate together with phosphate and/or potash).

4. Mixtures and preparations containing such substances shall be treated in the same way
as the pure substance unless they no longer exhibit equivalent properties and are not capable
of producing transboundary effects.
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Tabulka 4

RozliSovaci ddvka mg/kg télesné hmotnosti =5

kde akutni ordlni toxicita pro Zivoéichy byla
stanovena metodou jednoridzového poddni.

e) Oxidujict:
latky zptsobujici vysoce exotermickou reakei ve styku s jinymi ldtkami, zejména s hoflavymi ldtkami.

f) Vybusné:
litky, které mohou explodovat pod vlivem ohné nebo které jsou citlivéjsi k ndrazu nebo tfeni neZ dinitro-
benzen.

g) Hovlavé kapaliny:
litky, jejichz bod vzplanuti je niz$i nez 55°C a které zistdvaji kapalné pod tlakem, takZe za urlitych
podminek zpracovéni, jako je vysoky tlak nebo vysokd teplota, mohou zpusobit nebezpedi primyslové
havirie.

h) Nebezpecné pro Zivotni prostieds:
litky vykazujici hodnoty akutni toxicity pro vodni Zivotni prostfedi podle tabulky 5

Tabulka 5
LCso' ECso” ICso’
mg/l mg/l mg/1
LCs < 10 ECs, < 10 ICso < 101

' LCsp u ryb (96 hodin).
2 EC5O u dafnif (48 hodin).
? ICsp u fas (72 hodiny).

kdyZ latka nen{ snadno degradovatelnd nebo log Pow > 3,0 (jestliZe experimentdlné stanoveny BCF < 100).

1) LD = smrtelnd ddvka.

j) LC = smrtelnd koncentrace.

k) EC = udinnd koncentrace.

) IC = inhibuyjici koncentrace.
m) Pow = rozdé&lovaci koeficient oktanol/voda.
n) BCF = biokoncentra¢ni faktor.

% Plati pro nitrdt amonny a smési nitritu amonného, kde obsah dusiku odvozeny z nitritu amonného > 28
védhovych procent a pro vodné roztoky nitritu amonného, kde koncentrace nitritu amonného > 90 vihovych
procent.

> Plati pro jednoslozkovd hnojiva obsahujici nitrit amonny a pro kombinovani hnojiva, kde obsah dusiku
odvozeny z nitritu amonného je > 28 vihovych procent (kombinované hnojivo obsahuje nitrdt amonny spolu
s fosfore¢nanem a/nebo s uhli¢itanem draselnym).

* Smési a prlpravky obsahujici tyto litky budou posuzoviny tymz zpusobem jako &isté litky, pokud jiz nevy-
kazuji rovnocenné Vlastnostl a nevyvoldvaji udinky pfesahujici hranice stdti.
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ANNEX 11

INQUIRY COMMISSION PROCEDURE PURSUANT TO ARTICLES 4 AND 5

1.  The requesting Party or Parties shall notify the secretariat that it or they is (are)
submitting question(s) to an inquiry commission established in accordance with the
provisions of this Annex. The notification shall state the subject-matter of the inquiry. The
secretariat shall immediately inform all Parties to the Convention of this submission.

2. The inquiry commission shall consist of three members. Both the requesting party and
the other party to the inquiry procedure shall appoint a scientific or technical expert and the
two experts so appointed shall designate by common agreement a third expert, who shall be
the president of the inquiry commission. The latter shall not be a national of one of the parties
to the inquiry procedure, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of
these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other

capacity.

3. If the president of the inquiry commission has not been designated within two months
of the appointment of the second expert, the Executive Secretary of the Economic
Commission for Europe shall, at the request of either party, designate the president within a
further two-month period.

4. If one of the parties to the inquiry procedure does not appoint an expert within one
month of its receipt of the notification by the secretariat, the other party may inform the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall designate the
president of the inquiry commission within a further two-month period. Upon designation, the
president of the inquiry commission shall request the party which has not appointed an expert
to do so within one month. If it fails to do so within that period, the president shall inform the
Executive Secretary of the Economic Commission for Europe who shall make this
appointment within a further two-month period.

5. The inquiry commission shall adopt its own rules of procedure.

6. The inquiry commission may take all appropriate measures in order to carry out its
functions.

7.  The parties to the inquiry procedure shall facilitate the work of the inquiry commission
and in particular shall, using all means at their disposal:

(a) Provide the inquiry commission with all relevant documents, facilities and
information;

(b) Enable the inquiry commission, where necessary, to call witnesses or experts and
receive their evidence.

8.  The parties and the experts shall protect the confidentiality of any information they
receive in confidence during the work of the inquiry commission.

9. If one of the parties to the inquiry procedure does not appear before the inquiry
commission or fails to present its case, the other party may request the inquiry commission to
continue the proceedings and to complete its work. Absence of a party or failure of a party to
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PRILOHA II
RIZENI PRED VYSETROVACI KOMISI PODLE CLANKU 4 A 5

1. Navrhujici strana nebo strany ozndmi sekretaridtu, Ze predklddd (pfedklddaji) dotaz (dotazy) vySetfovaci
komisi zfizené podle ustanoveni této ptilohy. V ozndmeni se vysvétli pfedmét Setfeni. Sekretaridt ihned informuje
vSechny strany Umluvy o této Zddosti.

2. VySettovaci komise se sklddd ze ti{ ¢lent. Jak navrhujici strana, tak druhd strana fizen{ jmenuji kazdd
védeckého nebo technického odbornika a dva takto jmenovani odbornici uréi po vzdjemné dohodé tfetitho
odbornika, ktery bude pfedsedou vysetfovaci komise. Tento odbornik nesmi byt stdtnim p¥islusnikem ani jedné
ze stran fizeni, nesmi mit své obvyklé misto pobytu na dzemf jedné z téchto stran, nesm{ byt jimi zaméstndn, ani
nesmi mit zddny jiny vztah k véci.

3. Jestlize neni pfedseda vySetiovaci komise uréen do dvou mésicti po jmenovéni druhého odbornika, uréf na
zadost kterékoli strany fizeni pfedsedu vySetfovaci komise v priubéhu dalsich dvou mésicti vykonny tajemnik
Evropské hospoditské komise.

4. Jestlize nékterd ze stran fizen{ nejmenuje odbornika do jednoho mésice po obdrZeni oznimeni od se-
kretaridtu, miize o tom druhd strana uvédomit vykonného tajemnika Evropské hospoditské komise, ktery urci
predsedu vysSetfovaci komise v prubéhu dalsich dvou mésici. Po svém urleni pozddd predseda vySetfovaci
komise stranu, kterd jesté nejmenovala odbornika, aby tak ucinila do jednoho mésice. Neucini-li tak v této lhuté,
oznami to predseda vySetfovaci komise vykonnému tajemnikovi Evropské hospoddiské komise, ktery provede
toto jmenovani v dalsi lhaté dvou mésica.

5. VySetfovaci komise pfijme sviyj jednaci fad.

6. VySetfovaci komise miZe pfijmout v§echna vhodni opatieni pro plnéni svych funkci.

7. Strany fizeni usnadfiuji prici vySetfovaci komise a s vyuZzitim vSech dostupnych prostfedkd, zejména:

a) poskytuji vySetfovaci komisi vSechny pfislusné dokumenty, vybaveni a informace;

b) umozZiiuji vySetfovaci komisi, pokud je to nezbytné, piedvoldni svédkd nebo odborniki a ziskdni jejich

vypovédi.

8. Strany a odbornici chrdni davérnost jakékoli informace, kterou jako duvérnou ziskaly béhem price
vySetfovaci komise.

9. JestliZe se nékterd ze stran fizeni nedostavi pfed vySetfovaci komisi nebo jestliZe se nevyjadfi k véci, mize
druhd strana pozidat vySetfovaci komisi, aby pokracovala v fizeni a dokondila svoji prici. Nepiitomnost jedné ze
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present its case shall not constitute a bar to the continuation and completion of the work of the
inquiry commission.

10. Unless the inquiry commission determines otherwise because of the particular
circumstances of the matter, the expenses of the inquiry commission, including the
remuneration of its members, shall be borne equally by the parties to the inquiry procedure.
The inquiry commission shall keep a record of all its expenses and shall furnish a final
statement thereof to the parties.

11. Any Party which has an interest of a factual nature in the subject-matter of the inquiry
procedure and which may be affected by an opinion in the matter may intervene in the
proceedings with the consent of the inquiry commission.

12. The decisions of the inquiry commission on matters of the procedure shall be taken by
majority vote of its members. The final opinion of the inquiry commission shall reflect the
view of the majority of its members and shall include any dissenting view.

13. The inquiry commission shall present its final opinion within two months of the date on
which it was established, unless it finds it necessary to extend this time-limit for a period
which should not exceed two months.

14. The final opinion of the inquiry commission shall be based on accepted scientific
principles. The final opinion shall be transmitted by the inquiry commission to the parties to
the inquiry procedure and to the secretariat.

ANNEX III
PROCEDURES PURSUANT TO ARTICLE 4

1. A Party of origin may request consultations with another Party, in accordance with
paragraphs 2 to 5 of this Annex, in order to determine whether that Party is an affected Party.

2.  For a proposed or existing hazardous activity, the Party of origin shall, for the purposes
of ensuring adequate and effective consultations, provide for the notification at appropriate
levels of any Party that it considers may be an affected Party as early as possible and no later
than when informing its own public about that proposed or existing activity. For existing
hazardous activities such notification shall be provided no later than two years after the entry
into force of this Convention for a Party of origin.

3.  The notification shall contain, inter alia:

(a) Information on the hazardous activity, including any available information or
report, such as information produced in accordance with Article’6, on its possible
transboundary effects in the event of an industrial accident;

(b) An indication of a reasonable time within which a response under paragraph 4 of
this Annex is required, taking into account the nature of the activity;
and may include the information set out in paragraph 6 of this Annex.
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stran pfed komisi nebo opomenuti strany vyjddrit se k véci nenf pfekdzkou pro pokracovini ani dokoncenf price
vySetfovaci komise.

10. Pokud vySetfovaci komise nerozhodne z diivodti danych konkrétnimi okolnostmi véci jinak, ponesou
ndklady vySetfovaci komise, véetné odmén jejich Clend, strany fizenf rovnym dilem. Vysetrovam komise vede
ucetni zdznamy o vSech svych ndkladech a piedloZi o nich strandm fizeni zdvérecné vyultovdni.

11. Kterdkoli strana, kterd md o pfedmét fizeni vécny zdjem a kterd by mohla byt dotéena stanoviskem
vySetfovaci komise, se miZe se souhlasem vySetfovaci komise fizeni zicastnit.

12. Rozhodnuti vySetfovaci komise o procedurdlnich otdzkdch se pfijimaji vétSinou hlast jejich ¢lent.
Koneény posudek vySetfovaci komise odrdzi ndzor vétiny jejich ¢lent a je ptipadné doplnén oduvodnénim
odli$nych ndzoru.

13. VySetfovaci komise vydd svij koneény posudek do dvou mésicti ode dne, kdy byla zfizena, pokud
neusoudi, Ze je nutné prodlouzit tuto lhitu o dobu, kterd by neméla presihnout dva mésice.

14. Koneény posudek vySetfovaci komise je zaloZen na uzndvanych védeckych zdsaddch. VySetfovaci ko-
mise pfedd koneény posudek stranim fizeni a sekretaridtu.

PRILOHA III
POSTUPY PODLE CLANKU 4

1. Strana pivodu miiZe poZzadovat konzultace s jinou stranou v souladu s odstavci 2 az 5 této piilohy, aby
zjistila, zda tato strana je dotéenou stranou.

2. Pokud je navrhovand nebo existujici ¢innost nebezpeénd, ozndmi to strana pivodu na vsech vhodnych
drovnich s cilem zahdjit d¢inné a vhodné konzultace kazdé strané, kterd by mohla byt podle ni dotéena, co
moznd nejdiive a nejpozdéji do chvile, co bude informovat svou vlastni vefejnost o doty¢né ¢innosti. V ptipadé
existujicich nebezpecnych ¢innosti bude toto ozndmeni poddno nejpozdéji do dvou let po vstupu této imluvy
v platnost pro stranu pavodu.

3. Toto ozndmeni obsahuje zejména:

a) informace o nebezpecné Cinnosti, véetné jakékoli dostupné informace nebo zpravy, naptiklad informace
poskytnuté podle ¢ldnku 6, o u¢incich ptesahujicich hranice stdtd, které by tato ¢innost mohla mit v ptipadé
prumyslové havirie;

b) uvedeni pfiméfené lhiity pro sdéleni odpovédi podle odstavee 4 této ptilohy s ohledem na podstatu ¢innosti.

Toto ozndmeni muZze obsahovat informace uvedené v odstavci 6 této prilohy.
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4.  The notified Parties shall respond to the Party of origin within the time specified in the
notification, acknowledging receipt of the notification and indicating whether they intend to
enter into consultation.

5.  If a notified Party indicates that it does not intend to enter into consultation, or if it does
not respond within the time specified in the notification, the provisions set down in the
following paragraphs of this Annex shall not apply. In such circumstances, the right of a Party
of origin to determine whether to carry out an assessment and analysis on the basis of its
national law and practice is not prejudiced.

6.  Upon receipt of a response from a notified Party indicating its desire to enter into
consultation, the Party of origin shall, if it has not already done so, provide to the notified
Party:

(a) Relevant information regarding the time schedule for analysis, including an
indication of the time schedule for the transmittal of comments;

(b) Relevant information on the hazardous activity and its transboundary effects in
the event of an industrial accident;

(¢) The opportunity to participate in evaluations of the information or any report
demonstrating possible transboundary effects.

7.  An affected Party shall, at the request of the Party of origin, provide the latter with
reasonably obtainable information relating to the area under the jurisdiction of the affected
Party capable of being affected, where such information is necessary for the preparation of the
assessment and analysis and measures. The information shall be furnished promptly and, as
appropriate, through a joint body where one exists.

8.  The Party of origin shall furnish the affected Party directly, as appropriate, or, where
one exists, through a joint body with the analysis and evaluation documentation as described
in Annex V, paragraphs 1 and 2.

9.  The Parties concerned shall inform the public in areas reasonably capable of being
affected by the hazardous activity and shall arrange for the distribution of the analysis and
evaluation documentation to it and to authorities in the relevant areas. The Parties shall ensure
them an opportunity for making comments on, or objections to, the hazardous activity and
shall arrange for their views to be submitted to the competent authority of the Party of origin,
either directly to that authority or, where appropriate, through the Party of origin, within a
reasonable time.

10. The Party of origin shall, after completion of the analysis and evaluation
documentation, enter without undue delay into consultations with the affected Party
concerning, inter alia, the transboundary effects of the hazardous activity in the event of an
industrial accident, and measures to reduce or eliminate its effects. The consultations may
relate to:

(a) Possible alternatives to the hazardous activity, including the no-action alternative,
and possible measures to mitigate transboundary effects at the expense of the Party of origin;
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4. Strany, které obdrzely ozndmeni, odpovi strané ptvodu ve lhuté uréené v ozndmeni a potvrd{ pifjem
oznameni a uvedou, zda zamysleji zahdjit konzultace.

5. JestliZe strana, které bylo pfeddno ozndmeni, ozndmi, Ze nezamysli zahdjit konzultace nebo neodpovi ve
lhuté uréené v ozndmeni, ustanoveni uvedend v ndsledujicich odstavcich se nepouziji. V takovém ptipadé nenf
dotéeno privo strany puvodu rozhodnout, zdali md provést hodnocent a analyzu na zdkladé svého vnitrostdtntho
prava a praxe.

6. Pokud nékterd strana, které pfedala ozndmeni, ozndmi své pfini zahdjit konzultace, poskytne strana
puvodu této strané, jestlize tak jesté neudinila:

a) patfi¢né informace o prubéhu analyzy s ¢asovym plinem pro pfeddvini pfipominek;

b) patfi¢né informace o nebezpelné Cinnosti a jejich ulincich pfesahujicich hranice stdtd, které by mohla mit
v piipadé prumyslové haviérie;

¢) moZnost ucasti na hodnoceni informaci nebo jakékoli zprivy ukazujici mozné ucinky presahujici hranice
statd.

7. Dotéend strana poskytne strané puvodu na jeji zddost informace, které lze skutecné ziskat, pokud jde
o oblast spadajici do jeji jurisdikce, kterd by mohla byt zasazena, Jesthze jsou tyto informace nezbytne pro
zahdjeni hodnocent, analyzy a pro opatfent, kterd maji byt pfijata. Informace jsou poskytnuty okamzité, jak je to
vhodné, prostredmctVlm spoleéného orgdnu, pokud existuje.

8. Strana puvodu poskytne dotéené strané ptimo, bude-li tfeba, nebo prostfednictvim spole¢ného orginu,
pokud existuje, dokumentaci tykajici se analyzy a hodnoceni, kterd je uvedena v odstavcich 1 a 2 pfilohy V.

9. Zulastnéné strany uvédomi vefejnost v oblastech, které by mohly byt skuteéné dotéeny nebezpeénou
¢innosti, a pfijmou opatreni, aby byla vefejnosti a ifednim orginim doty¢nych oblasti rozddna dokumentace
tykajici se analyzy a hodnoceni. Strany jim nabidnou moznost vyslovit pfipominky nebo nimitky k nebezpené
dinnosti a snazi se, aby jejich ndzory byly pfeddny prlslusnemu dfednimu orgdnu strany pivodu bud pfimo,
nebo, bude-li tfeba, prostfednictvim strany pivodu v pfiméfené lhité.

10. Jakmile je dokumentace tykajici se analyzy a hodnocen{ piipravena, zahdj{ strana pivodu bez zbytec—
ného odkladu konzultace s dotéenou stranou, zejména o uincich nebezpecne innosti presahujicich hranice stdti
v piipadé pramyslové havérie a o vlastnich opatfenich ke sniZeni téchto ucinkt nebo k jejich zneskodtiovani.
Konzultace se mohou tykat:

a) moznych nihradnich feSeni, véetné nulové varianty, a opatfeni, kterd by mohla byt pfijata ke zmirnén{
ucéinkd presahujicich hranice stdt na néklady strany pivodu;
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(b) Other forms of possible mutual assistance for reducing any transboundary effects:

(c) Any other appropriate matters.

The Parties concerned shall, on the commencement of such consultations, agree on a
reasonable time-frame for the duration of the consultation period. Any such consultations may
be conducted through an appropriate joint body, where one exists.

11. The Parties concerned shall ensure that due account is taken of the analysis and
evaluation, as well as of the comments received pursuant to paragraph 9 of this Annex and of
the outcome of the consultations referred to in paragraph 10 of this Annex.

12. The Party of origin shall notify the affected Parties of any decision on the activity, along
with the reasons and considerations on which it was based.

13. If, after additional and relevant information concerning the transboundary effects of a
hazardous activity and which was not available at the time consultations were held with
respect to that activity, becomes available to a Party concerned, that Party shall immediately
inform the other Party or Parties concerned. If one of the Parties concerned so requests,
renewed consultations shall be held.

ANNEX IV
PREVENTIVE MEASURES PURSUANT TO ARTICLE 6

The following measures may be carried out, depending on national laws and practices,
by Parties, competent authorities, operators, or by joint efforts:

1.  The setting of general or specific safety objectives;

2. The adoption of legislative provisions or guidelines concerning safety measures and
safety standards;

3. The identification of those hazardous activities which require special preventive
measures, which may include a licensing or authorization system;

4.  The evaluation of risk analyses or of safety studies for hazardous activities and an
action plan for the implementation of necessary measures;

5. The provision to the competent authorities of the information needed to assess risks;

6. The application of the most appropriate technology in order to prevent industrial
accidents and protect human beings and the environment;

7. The undertaking, in order to prevent industrial accidents, of the appropriate education
and training of all persons engaged in hazardous activities on-site under both normal and

abnormal conditions;

8.  The establishment of internal managerial structures and practices designed to implement
and maintain safety regulations effectively;
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b) jinych forem zamyslené vzdjemné pomoci pfi omezeni jakychkoli uc¢inka pfesahujicich hranice stdtd;
c) jakékoli jiné zdvazné otdzky.

Zilastnéné strany se dohodnou na zaédtku konzultaci na pfiméfené 1huté, po kterou bude trvat doba konzultaci.
Konzultace mohou byt vedeny prostfednictvim vhodného spoleéného orgdnu, pokud existuje.

11. Zulastnéné strany dbaji na to, aby byly fddné briny v dvahu analyza a hodnoceni, jakoz i1 pfijaté
ptripominky podle odstavce 9 této ptilohy a zdvért konzultaci uvedenych v odstavci 10 této piilohy.

12. Strana puvodu ozndmi dotéenym strandm jakékoli rozhodnuti pfijaté o ¢innosti, jakoZ i divody a tvahy,
na nich? je zaloZeno.

13. Jestlize se dodateéné zdvazné informace, tykajici se ilinkt nebezpelné ¢innosti pfesahujicich hranice
statd, které nebyly dostupné ve chvili, kdy tato Cinnost byla pfedmétem konzultaci, stanou dostupné pro
zulastnénou stranu, uvédomi{ o nich tato strana jinou ztucastnénou (nebo jiné zulastnéné strany). Pokud o to
jedna ze zidastnénych stran pozidd, konaji se dalsi konzultace.

PRILOHA IV
PREVENTIVNI OPATRENI PODLE CLANKU 6

Nisledujici opatfeni mohou byt pouZita podle vnitrostitniho prdva nebo praxe stranami, pfislusnymi ufed-
nimi orginy nebo provozovateli nebo v rdmeci spole¢ného usili:

1. Stanoveni obecnych nebo zvldstnich cila bezpeénosti.

2. Ptijeti pravnich pfedpist nebo smérnic tykajicich se bezpelnostnich opatfeni a bezpenostnich norem.

3. Urleni nebezpeénych &innosti, které vyzaduji pouziti zvldstnich preventivnich opatfeni, vletné p¥ipadné
systému licenci a povoleni.

4. Hodnocenf analyz tykajicich se rizik nebo bezpenostnich studif nebezpeénych ¢innosti a pldn ¢innosti pro
pouziti nezbytnych opatfeni.

5. Poskytnuti nezbytnych informaci pfislusnym dfednim orgdnim k hodnocenf rizik.

6. PouZiti nejvhodnéjsi technologie za dlelem prevence primyslovych havdrii a ochrany lidi a Zivotntho pro-
stredi.

7. Organizace vhodného vycviku a $koleni pro viechny osoby, které se ticastni nebezpeénych ¢innosti na misté
za obvyklych 1 neobvyklych podminek, za déelem prevence pramyslovych havdrii.

8. Vytvofeni vnitfnich fidicich struktur a postupu, které umozni u¢inné pouzivat a dodrzovat bezpeénostni
predpisy.
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9.  The monitoring and auditing of hazardous activities and the carrying out of inspections.

ANNEX V
ANALYSIS AND EVALUATION

1. The analysis and evaluation of the hazardous activity should be performed with a scope
and to a depth which vary depending on the purpose for which they are carried out.

2. The following table illustrates, for the purposes of the related Articles, matters which
should be considered in the analysis and evaluation, for the purposes listed:

Purpose of
analysis

Matters to be considered

[Emergency
lanning under
Article 8

(1) The quantities and properties of hazardous substances on the site;

(2) Brief descriptive scenarios of a representative sample of industrial
fccidents possibly arising from the hazardous activity, including an
indication of the likelihood of each;

(3) For each scenario:
(a) The approximate quantity of a release;
(b) The extent and severity of the resulting consequences both for people
jand for the non-human environment in favourable and unfavourable
conditions, including the extent of resulting hazard zones;

(c) The time-scale within which the industrial accident could develop
from the initiating event;

(d) Any action which could be taken to minimize the likelihood of
Jescalation.
(4) The size and distribution of the population in the vicinity, including
jany large concentrations of people potentially in the hazard zone;
(5) The age, mobility and susceptibility of that population. In addition to
fitems (1) to (5) above:

n siting under

*}Decision—making
Article 7

(6) The severity of the harm inflicted on people and the environment,
depending on the nature and circumstances of the release;

(7) The distance from the location of the hazardous activity at which
armful effects on people and the environment may reasonably occur in the
vent of an industrial accident;

(8) The same information not only for the present situation but also for
lanned or reasonably foreseeable future developments.

ublic
derArticle 9

Information to the If

In addition to items (1) to (4) above:
(9) The people who may be affected by an industrial accident.

E}reventive
easures under

Article 6

In addition to items (4) to (9) above, more detailed versions of the
descriptions and assessments set out in items (1) to (3) will be needed for
ipreventive measures. In addition to those descriptions and assessments, the
following matters should also be covered:
(10) The conditions and quantities in which hazardous materials are
andled;
(11) A list of the scenarios for the types of industrial accidents with
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9. Monitorovani{ a provéfovani nebezpeénych ¢innosti a provddéni inspekei.

PRILOHA V

ANALYZA A HODNOCENI
1. Rozsah a podrobnost analyzy a hodnoceni nebezpeiné ¢&innosti by se mély lisit v zdvislosti na jejich

predmétu.

2. Nisledujici tabulka uvddi zdkladni informace, které je tfeba vzit v tvahu pfi analyze a hodnoceni pro
ucely uvedené v jednotlivych ¢ldncich a vyjmenované déle:

Pfedmét analyzy Zikladni informace, které je tfeba vzit v ivahu
Pfipravenost na havarijni situace podle ¢linku 8 1. Mnozstvi a vlastnosti nebezpeénych litek na
misté.

2. Stru¢né popisné scéndie typickych ptiklada
prumyslovych havidrii, které mohou vzniknout pfi ne-
bezpetné Cinnosti, véetné uvedeni pravdépodobnosti
kazdé z nich.

3. Pro kazdy scéndt:

a) Pfiblizné mnoZstvi tiniku;

b) Rozsah a zdvaznost duasledku vyplyvajicich jak
pro obyvatele, tak pro Zivotn{ prostiedi za p¥izni-
vych a nepfiznivych podminek, véetné rozsahu
rizikovych oblasti;

c¢) Doba, béhem niZ by se mohla z pocite¢ni udilosti
vyvinout primyslova havirie;

d) Jakdkoli akce, kterd by mohla byt podniknuta s ci-
lem omezit pokud moZno co nejvice pravdépo-
dobnost zhorSeni.

4. Polet a rozloZeni obyvatelstva v sousedstvi,
vletné jakéhokoli velkého soustiedéni osob, které by
se mohly nachdzet v rizikové oblasti.

5. VEk, mobilita a vnimavost obyvatelstva.
Kromé zdkladnich informaci uvedenych vyse v pod-
odstavcich 1 az 5:

Rozhodovini o volbé mista podle &ldnku 7 6. Zavaznost $kody zpusobené osobim a Zivot-
nimu prostfedi podle povahy a okolnost{ uniku.

7. Vzdélenost mista nebezpedné &innosti, v niz
mohou byt skute¢né pozoroviny skodlivé déinky na
osobdch a Zivotnim prostfedi v pfipadé primyslové
havirie.

8. Stejnd informace nejen s ohledem na soucasnou
situaci, ale 1 na pldnované dpravy nebo dpravy, které
lze skute¢né predvidat.

Kromé zdkladnich informaci uvedenych vyse v pod-
odstavcich 1 az 4:

Informoviéni vefejnosti podle ¢ldnku 9 9. Osoby, které mohou byt zasaZzeny v piipadé
prumyslové havirie.

Preventivn{ opatfeni podle ¢linku 6 Kromé zdkladnich informaci uvedenych vyse
v pododstavcich 4 az 9, budou nutné podrobnéjsi verze
popist a hodnoceni uvedenych v pododstavcich 1 az 3
s ohledem na pfijeti preventivnich opatfeni. Mimo tyto
popisy a hodnoceni bude tieba vzit v tivahu ndsledujici
informace:

10. Mnozstvi nebezpeénych litek, s nimiz se ma-
nipuluje, a podminky manipulace.

11) Seznam scéndit pro rizné druhy primyslo-
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serious effects, to include examples covering the full range of incident size
and the possibility of effects from adjacent activities;

(12) For each scenario, a description of the events which could initiate anj
industrial accident and the steps whereby it could escalate;

(13) An assessment, at least in general terms, of the likelihood of each
step occurring, taking into account the arrangements in (14);

(14) A description of the preventive measures in terms of both
lequipment and procedures designed to minimize the likelihood of each step
occurring;

(15) An assessment of the effects that deviations from normal operating
conditions could have, and the consequent arrangements for safe shut-down
of the hazardous activity or any part thereof in an emergency, and of the
eed for staff training to ensure that potentially serious deviations are

Eeco gnized at an early stage and appropriate action taken;

(16) An assessment of the extent to which modifications, repair work
E:nd maintenance work on the hazardous activity could place the control

easures at risk, and the consequent arrangements to ensure that control is
aintained.

ANNEX VI
DECISION-MAKING ON SITING PURSUANT TO ARTICLE 7

The following illustrates the matters which should be considered pursuant to Article 7:

1.  The results of risk analysis and evaluation, including an evaluation pursuant to Annex V
of the physical characteristics of the area in which the hazardous activity is being planned;

2. The results of consultations and public participation processes;

3.  An analysis of the increase or decrease of the risk caused by any development in the
territory of the affected Party in relation to an existing hazardous activity in the territory of the
Party of origin;

4.  The evaluation of the environmental risks, including any transboundary effects;
5.  An evaluation of the new hazardous activities which could be a source of risk;

6. A consideration of the siting of new, and significant modifications to existing hazardous
activities at a safe distance from existing centres of population, as well as the establishment of
a safety area around hazardous activities; within such areas, developments which would
increase the populations at risk, or otherwise increase the severity of the risk, should be
closely examined.

ANNEX VII

EMERGENCY PREPAREDNESS MEASURES PURSUANT TO ARTICLE 8

1. All contingency plans, both on- and off-site, should be coordinated to provide a
comprehensive and effective response to industrial accidents.



Cistka 25 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 58 / 2002 Strana 9751

vych havérii se zdvaznymi uclinky, s pitklady vSech
moin}?ch nehod podle zdvaznosti a udinkt, které mo-
hou mit éinnosti provozované v sousedstvi.

12. Pro kazdy scéndf popis jevi, které by mohly
byt puvodem prumyslové havdrie a sledem uddlosti,
jez by mohly zpusobit zhorSen{ této havirie.

13. Hodnoceni, alespofi v obecné roviné, stupné
pravdépodobnosti kazdé z téchto udélosti s ohledem
na opatfeni uvedend v pododstavci 14.

14. Popis preventivnich opatfeni tykajicich se za-
fizeni i postupt vedoucich pokud mozno co nejvice ke
snizen{ pravdépodobnosti kazdé uddlosti.

15. Hodnoceni déinkd, které by mohly mit od-
chylky od béZnych provoznich podminek, s popisem
opatfent, kterd maji byt v dusledku toho pfijata, aby se
bezpecné zastavila nebezpecnd Cinnost nebo jakdkoli
jeji faze v ptipadé havarijni situace, a potfeby Skolent
pracovnikd, aby mohly byt rychle odhaleny odchylky,
které by mohly mit zdvazné ndsledky, a pfijata vhodnd
opatreni.

16. Hodnoceni uvadéjici, do jaké miry by mohly
zmény, opravy a udrzba tykajici se nebezpecné &in-
nosti ohrozit kontroln{ opatfeni a opatfeni, kterd majf
byt v dasledku toho pfijata, aby byla tato kontrola
dodrzovina.

PRILOHA VI
ROZHODOVANI O VOLBE MISTA PODLE CLANKU 7

Nisledujici ustanoveni uvddéji zdkladni informace, které by mély byt vzaty v dvahu podle ¢linku 7:

1. vysledky analyzy a hodnocent rizik, véetné hodnoceni podle pfilohy V fyzikilnich charakteristik oblasti, kde
je pldnovéna nebezpeénd &innost;

2. vysledky konzultaci a dcast vefejnosti;

3. analyza zvySeni nebo sniZeni rizika zptsobeného jakymkoli novym faktorem na dzemi dot&ené strany v sou-
vislosti s existujici nebezpednou &innosti na tzemi strany ptivodu;

4. hodnoceni environmentilnich rizik, véetné jakychkoli d¢inkt pfesahujicich hranice stdtd;
5. hodnoceni novych nebezpeénych &innosti, které by mohly byt zdrojem rizika;

6. moznost umistit nové nebezpe¢né Cinnosti a zménit vyznamné existujici nebezpeéné Cinnosti dostatecné
daleko od ex1stu]1c1ch osidleni, aby ]e]1ch bezpeénost nebyla ohroZena, a zfidit bezpecnostni oblast kolem
mista nebezpetnych cinnosti; uvnitf této bezpetnostni oblasti by mély byt peclivé zkoumdny nové faktory,
které by mohly ovlivnit zvySeni poctu obyvatelstva vystaveného riziku nebo jinym zptisobem zvysit zdvaz-
nost rizika.

PRILOHA VII

PRIPRAVENOST NA HAVARIJNI SITUACE PODLE CLANKU 8
1. VSechny havarijni pldny jak vnitini, tak vnéj$i by mély byt koordinoviny tak, aby obsahovaly dplny

soubor opatfeni umoziiujicich déinnou odezvu na prumyslové havirie.
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2. The contingency plans should include the actions necessary to localize emergencies and
to prevent or minimize their transboundary effects. They should also include arrangements for
warning people and, where appropriate, arrangements for their evacuation, other protective or
rescue actions and health services.

3.  Contingency plans should give on-site personnel, people who might be affected off site
and rescue forces, details of technical and organizational procedures which are appropriate for

response in the event of an industrial accident capable of having transboundary effects and to
prevent and minimize effects on people and the environment, both on and off site.

4,  Examples of matters which could be covered by on-site contingency plans include:

(a) Organizational roles and responsibilities on site for dealing with an emergency;

(b) A description of the action which should be taken in the event of an industrial
accident, or an imminent threat thereof, in order to control the condition or event, or details of
where such a description can be found;

(¢) A description of the equipment and resources available;

(d) Arrangements for providing early warning of industrial accidents to the public
authority responsible for the off-site emergency response, including the type of information
which should be included in an initial warning and the arrangements for providing more

detailed information as it becomes available;

(¢) Arrangements for training personnel in the duties they will be expected to
perform.

5. Examples of matters which could be covered by off-site contingency plans include:

(a) Organizational roles and responsibilities off-site for dealing with an emergency,
including how integration with on-site plans is to be achieved;

(b) Methods and procedures to be followed by emergency and medical personnel;
(¢) Methods for rapidly determining the affected area;

(d) Arrangements for ensuring that prompt industrial accident notification is made to
affected or potentially affected Parties and that that liaison is maintained subsequently;

(e) Identification of resources necessary to implement the plan and the arrangements
for coordination;

(f) Arrangements for providing information to the public including, where
appropriate, the arrangements for reinforcing and repeating the information provided to the
public pursuant to article 9;

(g) Arrangements for training and exercises.
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2. Havarijni plany by mély obsahovat nezbytnd opatieni k lokalizaci havarumch situaci a k prevenci nebo

k co moznd nejvétSimu omezeni jejich uéinkd presahu icich hranice stitd. Mély by také predvidat opatfeni
k varovan{ obyvatelstva a, bude-li treba opatieni k organizaci jeho evakuace a dal$i akce k jeho ochrané a zi-
chrang, jakoz 1 zdravotnické sluzby.

3. Havarijni pliny by mély obsahovat, z podnétu pracovmku pracupcwh na misté, osob, kterym hrozi riziko

zasaZeni mimo toto misto, a zachrannych skupin, upfesnéni postupu, jenz md byt dodren 7 hlediska tech-
nického plinu i pokud jde o organizaci, aby se mohlo ¢elit primyslové havirii, kterd by mohla mit dcinky
pfesahujici hranice stitd, a predept a omezit, co moznd nejvice jeji skodlivé ucmky na obyvatelstvo a Zivotn{
prostfedi jak na mistg, tak mimo né.

d)

a)

b)

f)

g)

4. Vnitini havarijni pldny pouZitelné na misté by mohly naptiklad:

urdit organiza¢ni pravomoci a odpovédnosti na misté v pfipadé havarijn{ situace;

popsat postup, ktery md byt dodrZen v ptipadé priimyslové havdrie nebo bezprostfedni hrozby takové
havdrie, aby se zvlddla situace nebo uddlost, nebo uvést, kde je mozné tento popis nalézt;

popsat dostupné zafizeni a zdroje;

uvést opattent, kterd maji byt piijata v prlpade prumyslove havirie k rychlemu varovini orginu vefejné moci
povéfencho prvnf pomoci mimo misto, véetné druhu informact, které maji byt sdéleny béhem pocdteéntho
varovdni, a opatfeni, kterd maj{ byt pfijata k poskytnutl podrobne]swh mformam, pokud budou dostupné;

uvést opatieni o skoleni pracovnikl tykajici se ukold, které budou povoldni plnit.

5. Vngj§{ havarijni pliny pouZitelné mimo misto by mohly naptiklad:

urcit organizaéni pravomoci a odpovédnosti v pfipadé mimotddné situace, zejména podminky, jak je zaclenit
do vnitfnich havarijnich plang;

urcit metody a postupy, které by méli dodrzovat zichranni a 1éka#$ti pracovnici;
urcit metody, které maji byt pouzity k rychlému ureni zasaZené oblasti;

uvést opattent, kterd maji byt pfijata, aby byla primyslovd havdrie ihned oznimena dotéenym stranim nebo
strandm, které by mohly byt dotleny, a aby bylo pozdéji toto spojeni udrzovéno;

urdit zdroje nezbytné k provddéni plinu a koordinaénich opatfent;

uvést opatfeni o informovdni vefejnosti vCetné opatfeni, bude-li tfeba, k doplnéni a opétovnému Siteni
zdkladnich informaci, které jsou vefejnosti sdéleny podle ¢lanku 9;

uvést opatfeni tykajici se oblasti $kolen{ a cvidend.
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6. Contingency plans could include the measures for: treatment; collection; clean-up;
storage; removal and safe disposal of hazardous substances and contaminated material; and

restoration.

ANNEX VIII

INFORMATION TO THE PUBLIC PURSUANT TO ARTICLE 9

1. The name of the company, address of the hazardous activity and identification by
position held of the person giving the information;

2. An explanation in simple terms of the hazardous activity, including the risks;

3. The common names or the generic names or the general danger classification of the
substances and preparations which are involved in the hazardous activity, with an indication
of their principal dangerous characteristics;

4.  General information resulting from an environmental impact assessment, if available
and relevant;

5. The general information relating to the nature of an industrial accident that could
possibly occur in the hazardous activity, including its potential effects on the population and
the environment;

6.  Adequate information on how the affected population will be warned and kept informed
in the event of an industrial accident;

7.  Adequate information on the actions the affected population should take and on the
behaviour they should adopt in the event of an industrial accident;

8. Adequate information on arrangements made regarding the hazardous activity,
including liaison with the emergency services, to deal with industrial accidents, to reduce the
severity of the industrial accidents and to mitigate their effects;

9.  General information on the emergency services' off-site contingency plan, drawn up to
cope with any off-site effects, including the transboundary effects of an industrial accident;

10. General information on special requirements and conditions to which the hazardous
activity is subject according to the relevant national regulations and/or administrative

provisions, including licensing or authorization systems;

11. Details of where further relevant information can be obtained.
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6. Havarijni pliny by mohly ur¢it opatfent, kterd maji byt pfijata k bezpe¢nému zpracovdni, sbéru, uklidu,
skladovédni, odstranéni a zneskodnéni nebezpeénych litek a kontaminovanych materidli a k obnové.

PRILOHA VIII
INFORMOVANI VEREJNOSTI PODLE CLANKU 9

1. Nizev spole¢nosti, adresa mista nebezpe¢né ¢innosti, uvedeni funkce osoby poskytujici informaci.

2. Jednoduché vysvétleni nebezpelné innosti, veetné rizik.
3. Obecné nizvy nebo druhové nézvy nebo obecnd klasifikace nebezpeénosti litek a ptipravka, které jsou

pouzivany pfi nebezpecné &innosti, a urceni jejich hlavnich nebezpeénych vlastnosti.

4. Obecné informace vyplyvajici z hodnoceni vlivli na Zivotni prostiedi, jsou-li dostupné a zdvazné.

5. Obecné informace o podstaté primyslové havirie, ke které by mohlo dojit pfi nebezpeéné ¢innosti, véetné
uéinkd, které by mohla mit na obyvatelstvo a na Zivotn{ prostiedi.

6. Pfiméfené informace o zpUsobu, jakym bude zasaZené obyvatelstvo varovdno a informovino v pfipadé
prumyslové havirie.

7. P¥iméfené informace o opatfenich, které by mélo zasazené obyvatelstvo pfijmout, a o chovani, které by si
mélo osvojit v piipadé primyslové havirie.

8. Pfiméfené informace o opatfenich, kterd byla pfijata s ohledem na nebezpecnou ¢innost, véetné spojent
s pohotovostnimi sluzbami, s cilem Celit primyslovym havdriim, omezit jejich zdvaZnost a zmirnit jejich ucinky.

9. Obecné informace o vnéjsim havarijnim plinu vypracovaném pohotovostnimi sluzbami, aby se zabranilo
jakémukoli dcinku primyslové havérie, vCetné ucinki pfesahujicich hranice stdta.

10. Obecné informace o zvlastnich poZadavcich a podminkdch, kterym musi vyhovét nebezpeénd &innost
podle pfislusnych vnitrostdtnich pravnich a/nebo spravnich predpist, véetné systému licenci nebo povoleni.

11. Udaje umoziiujici vefejnosti dozvédét se, kam se md obrdtit, aby ziskala podrobnéjsi informace.
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ANNEX IX
INDUSTRIAL ACCIDENT NOTIFICATION SYSTEMS PURSUANT TO ARTICLE 10

1. The industrial accident notification systems shall enable the speediest possible
transmission of data and forecasts according to previously determined codes using compatible
data-transmission and data-treatment systems for emergency warning and response, and for
measures to minimize and contain the consequences of transboundary effects, taking account
of different needs at different levels.

2. The industrial accident notification shall include the following:

(a) The type and magnitude of the industrial accident, the hazardous substances
involved (if known), and the severity of its possible effects;

(b) The time of occurrence and exact location of the accident;

(¢) Such other available information as necessary for an efficient response to the
industrial accident.

3.  The industrial accident notification shall be supplemented at appropriate intervals, or
whenever required, by further relevant information on the development of the situation

concerning transboundary effects.

4.  Regular tests and reviews of the effectiveness of the industrial accident notification
systems shall be undertaken, including the regular training of the personnel involved. Where
appropriate, such tests, reviews and training shall be performed jointly.

ANNEX X
MUTUAL ASSISTANCE PURSUANT TO ARTICLE 12

1.  The overall direction, control, coordination and supervision of the assistance is the
responsibility of the requesting Party. The personnel involved in the assisting operation shall
act in accordance with the relevant laws of the requesting Party. The appropriate authorities of
the requesting Party shall cooperate with the authority designated by the assisting Party,
pursuant to Article 17, as being in charge of the immediate operational supervision of the
personnel and the equipment provided by the assisting Party.

2. The requesting Party shall, to the extent of its capabilities, provide local facilities and
services for the proper and effective administration of the assistance, and shall ensure the
protection of personnel, equipment and materials brought into its territory by, or on behalf of,
the assisting Party for such a purpose.

3. Unless otherwise agreed by the Parties concerned, assistance shall be provided at the
expense of the requesting Party. The assisting Party may at any time waive wholly or partly
the reimbursement of costs.

4.  The requesting Party shall use its best efforts to afford to the assisting Party and persons
acting on its behalf the privileges, immunities or facilities necessary for the expeditious
performance of their assistance functions. The requesting Party shall not be required to apply
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PRILOHA IX
SYSTEMY OHLASOVANI PRUMYSLOVYCH HAVARII PODLE CLANKU 10

1. Systémy ohlaSovdni primyslovych havirii umoziiuji co moznd nejrychlejsi pfenos udaji a predpovédi
podle pfedem stanovenych kédl, vyuzivaji se pfitom slucitelné systémy pro ptenos a zpracovini dat pro vy-
hldseni poplachu a zdsahu v piipadé havarijnf situace a pro pfijeti opatfeni s cilem co moznd nejvice omezit
a lokalizovat ndsledky tcinku pfesahujicich hranice stdth a brdt v dvahu rtizné potfeby na riznych drovnich.

2. Ohldseni pramyslové havirie zahrnuje zejména ndsledujici zdkladn{ informace:

a) druh a rozsah primyslové havirie, pfitomné nebezpelné litky (jsou-li znimy) a zdvaZnost ucinkd, které
muze pfipadné mit;

b) hodinu a pfesné misto havidrie;

c) jakékoli dal$i dostupné informace, které jsou nutné k ti¢inné odezvé na primyslovou havdrii.

3. Ohl4sen{ primyslové havarie musi byt doplnovano v pfiméfenych intervalech, nebo kdykoli je to potfeba,
o dalsi zdvazné informace o vyvoji situace tykajici se i¢inku presahujicich hranice stata.

4. Jsou provddény pravidelné zkousky a revize, aby se provéfila d¢innost systémut ohlaSovini primyslovych
havirif, a dotyéni pracovnici jsou pravidelné Skoleni. Je-li tfeba, tak se tyto zkousky, revize a skoleni provadéjf
spoleéné.

PRILOHA X
VZAJEMNA POMOC PODLE CLANKU 12

1. Za veskeré fizeni, kontrolu, koordinaci a dohled nad pomoci je odpovédnd strana, kterd Zddd o pomoc.
Pracovnici dcastnici se pomoci jednaji v souladu s pfisluSnymi prdvnimi pfedpisy strany zddajici o pomoc.
Piislusné ufedni orgdny Zddajici strany spolupracuji s dfednim orgdnem uréenym stranou poskytujici pomoc
podle ¢ldnku 17, aby pfevzal pfimy dohled nad pracovniky a zafizenim poskytovanymi touto stranou.

2. Zada]lCI strana poskytne podle svych moZnosti mistn{ vybaveni a sluzby k vhodnému a u¢innému fizen{
pomoci a zajisti ochranu pracovnlku materidlu a zafizeni dopraveného na jeji tizemi za timto déelem stranou,
kterd poskytuje pomoc, anebo jejim jménem.

3. Pokud se zdlastnéné strany nedohodnou jinak, je pomoc poskytnuta na ndklady strany Zddajici o pomoc.
Strana poskytujici pomoc se miize kdykoli zcela nebo ¢asteéné vzdit naroku na dhradu svych ndklada.

4. Strana z4dajici o pomoc vynalozi veskeré své usili, aby poskytla strané poskytujici pomoc a osobim
jednajicim jejim jménem vysady, imunity nebo sluzby, které pottebuji pro vykon svych funkei v rdmci pomoci.
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this provision to its own nationals or permanent residents or to afford them the privileges and
immunities referred to above.

5. A Party shall, at the request of the requesting or assisting Party, endeavour to facilitate
the transit through its territory of duly notified personnel, equipment and property involved in
the assistance to and from the requesting Party.

6. The requesting Party shall facilitate the entry into, stay in and departure from its
national territory of duly notified personnel and of equipment and property involved in the
assistance.

7.  With regard to acts resulting directly from the assistance provided, the requesting Party
shall, in respect of the death of or injury to persons, damage to or loss of property, or damage
to the environment caused within its territory in the course of the provision of the assistance
requested, hold harmless and indemnify the assisting Party or persons acting on its behalf and
compensate them for death or injury suffered by them and for loss of or damage to equipment
or other property involved in the assistance. The requesting Party shall be responsible for
dealing with claims brought by third parties against the assisting Party or persons acting on its
behalf.

8.  The Parties concerned shall cooperate closely in order to facilitate the settlement of
legal proceedings and claims which could result from assistance operations.

9.  Any Party may request assistance relating to the medical treatment or the temporary
relocation in the territory of another Party of persons involved in an accident.

10. The affected or requesting Party may at any time, after appropriate consultations and by
notification, request the termination of assistance received or provided under this Convention.
Once such a request has been made, the Parties concerned shall consult one another with a
view to making arrangements for the proper termination of the assistance.

ANNEX XII
EXCHANGE OF INFORMATION PURSUANT TO ARTICLE 15

Information shall include the following elements, which can also be the subject of
multilateral and bilateral cooperation:

(a) Legislative and administrative measures, policies, objectives and priorities for
prevention, preparedness and response, scientific activities and technical measures to reduce
the risk of industrial accidents from hazardous activities, including the mitigation of
transboundary effects;

(b) Measures and contingency plans at the appropriate level affecting other Parties;

(c) Programmes for monitoring, planning, research and development, including their
implementation and surveillance;

(d) Measures taken regarding prevention of, preparedness for and response to
industrial accidents;



stka 25 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 58 / 2002 Strana 9759

(@3
SN

Na strané Zddajici o pomoc nebude poZadovino, aby uplatiiovala tato opatieni na své vlastn{ stdtni pfislusniky
a osoby s trvalym bydlistém nebo jim poskytovala vySe uvedené vyhody a imunity.

5. Strany se snaZi, na Zadost strany Zddajici o pomoc nebo strany poskytujici pomoc, aby usnadnily pfechod
pres své uzemi — na Uzemi{ a z Uzemi strany zddajici o pomoc — pracovniku zafizeni a majetku pouzivanych
v rdmei pomoci, ktef{ jsou pfedmétem ozndmeni podaného v dobré a nilezité formé.

6. Strana zddajici o pomoc se snaZi, aby pracovnici, ktef{ jsou pfedmétem ozndmeni podaného v dobré
a nélezité formé, stejné jako zaf{zeni a majetek pouZivany v rimci pomoci méli snadny vstup a pobyt na jejim
Uzemi a vystup z jejiho dzemd.

7. Pokud Jde o ¢iny pfmo vyplyvajici z poskytnuté pomoci, strana Zddajici o pomoc, v piipadé imrti osob
nebo télesné djmy, ztrity majetku nebo hmotnych skod nebo skod na Zivotnim prostfedi zpusobenych na jejim
uzem{ béhem poskytovidni pozadované pomoci, zprosti obvinéni a odskodni stranu poskytujici pomoc nebo
osoby jednajici jejim jménem a poskytne jim odskodnéni v pHpadé umrti téchto osob nebo skod, které utrpély,
v prlpade ztraty zatizeni nebo jiného ma]etku nebo $kod na zafizeni nebo na jiném majetku pouZivaném v ramci
pomoci. Strana Zidajici o pomoc musi odpovédét na Zidosti o odSkodnént predlozene tietimi stranami proti
strané poskytujici pomoc nebo osobdm jednajicim jejim jménem.

8. Zulastnéné strany uzce spolupracu]l aby usnadnily vyfesen{ soudnich fizenf o Zddostech o odskodnén,
které by mohly byt vyvoldny ¢innosti v rdmci pomoci.

9. Kterdkoli strana mtZe pozddat o pomoc ohledné lékaiské péce nebo do¢asného umisténi osob postiZe-
nych havdrif na dzemf jiné strany.

10. Dotlend strana nebo strana zddajici o pomoc mtize kdykoli poté, co zahdjila konzultace, pozddat pro-
stiednictvim ozndmeni o zastaveni pomoci piijaté nebo poskytnuté podle této dmluvy. Jakmile je takovd Zddost
uéinéna, zucastnéné strany se poradi za ucelem pfijeti opatfeni k vhodnému ukonéeni pomoci.

PRILOHA XI
VYMENA INFORMACI PODLE CLANKU 15

Vyméniované informace obsahuji zejména ndsledujici zdkladni ddaje, které mohou byt také ptilezitosti
k mnohostranné a dvoustranné spoluprici:

a) leg1slat1vn1 a spravni opatfeni, polltlky, cile a prlorlty pro prevenci, prlpravenost a odezvu na havirie, vé-
deckou ¢innost a technickd opatfeni ke sniZeni rizika prumyslovych haviri{ pfi nebezpeénych &innostech,
vetné zmirnéni jejich déinka presahujicich hranice statt;

b) opatfeni a havarijni pliny na pfislusné drovni tykajici se ostatnich stran;

¢) programy pro monitorovani, pldnovini, vyzkum a vyvoj, vCetné jejich vyuZivini a kontroly;

d) opatfeni pfijatd s ohledem na prevenci prumyslovych havérii, pfipravenost a odezvu na né;
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(e) Experience with industrial accidents and cooperation in response to industrial
accidents with transboundary effects;

(f) The development and application of the best available technologies for improved
environmental protection and safety;

(g) Emergency preparedness and response;

(h) Methods used for the prediction of risks, including criteria for the monitoring and
assessment of transboundary effects.

ANNEX XII
TASKS FOR MUTUAL ASSISTANCE PURSUANT TO ARTICLE 18, PARAGRAPH 4

1.  Information and data collection and dissemination

(a) Establishment and operation of an industrial accident notification system that can
provide information on industrial accidents and on experts, in order to involve the experts as
rapidly as possible in providing assistance;

(b) Establishment and operation of a data bank for the reception, processing and
distribution of necessary information on industrial accidents, including their effects, and also
on measures applied and their effectiveness;

(¢) Elaboration and maintenance of a list of hazardous substances, including their
relevant characteristics, and of information on how to deal with those in the event of an
industrial accident;

(d) Establishment and maintenance of a register of experts to provide consultative and
other kinds of assistance regarding preventive, preparedness and response measures, including
restoration measures;

(e) Maintenance of a list of hazardous activities;

(f) Production and maintenance of a list of hazardous substances covered by the
provisions of Annex I, Part 1.

2. Research, training and methodologies

(a) Development and provision of models based on experience from industrial
accidents, and scenarios for preventive, preparedness and response measures;

(b) Promotion of education and training, organization of international symposia and
promotion of cooperation in research and development.
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f)

g)

h)

a)

b)

d)

f)

a)

b)

zkuSenosti ziskané v oblasti prumyslovych havidrif a spoluprdce pfi odezvé na prumyslové havdrie majict
ucinky pfesahujici hranice statu;

vyvoj a pouziti nejlepsich dostupnych technologii pro lepsi ochranu a bezpeénost Zivotniho prostreds;

pfipravenost na mimofddné situace a opatfeni k odezvé na né;
metody pouzivané pii analyze rizik, vEetné kritériif monitorovani a hodnoceni ucinku pfesahujicich hranice
statd.

PRILOHA XII

UKOLY PRO VZAJEMNOU POMOC PODLE CLANKU 18 ODST. 4

1. Sbér a $ifeni informaci a dat

Z¥izeni a vyuzZiti systému ohlasovan{ pramyslovych havérii, ktery umoZfiuje poskytovani informaci o pra-
myslovych havdriich a o odbornicich, za déelem mozného zapojeni téchto odbornikd co moznd nejdfive do
poskytovdni pomoci.

Ziizeni a Vyuzm databanky pro prljem zpracovani a §ifeni nezbytnych informaci o pramyslovych havi-
riich, v&etné jejich uéinkd, jakoZ 1 o pouZitych opatfenich a jejich déinnosti.

Vypracovdn{ a vedeni seznamu nebezpecnych litek, ktery obsahuje ptislusné ddaje o jejich vlastnostech,
a informace, jak s nimi zachdzet v pfipadé prumyslové havirie.

Ztizeni a vedeni seznamu odbornikd, ktef{ mohou poskytnout poradenskou pomoc i jiny druh pomoci,
pokud jde o prevenci, pfipravenost a odezvu na primyslové havirie, vletné opatieni k obnové.

Vedeni seznamu nebezpeénych ¢innosti.

Vypracovini a vedeni seznamu nebezpeénych ldtek uvedenych v ustanovenich prilohy I &dsti L.

2. Vyzkum, skoleni a metodologie

Sestaveni a poskytovdni modela zaloZenych na zkuSenostech ziskanych v oblasti primyslovych havérii.
DCSTAVEnT 8 posky oval Y ’ Sroch s sanyet | prumysiovy ’
jakoz 1 scénaru tykajicich se prevence prumyslovych havirii, pfipravenosti a odezvy na né.

Podpora vycviku a $koleni, organizace mezindrodnich sympozii a podpora spoluprice v oblasti vyzkumu
a vyvoje.
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3.  Technical assistance

(a) Fulfillment of advisory functions aimed at strengthening the ability to apply
preventive, preparedness and response measures;

(b) Undertaking, at the request of a Party, of inspections of its hazardous activities
and the provision of assistance in organizing its national inspections according to the
requirements of this Convention.

4.  Assistance in the case of an emergency

Provision, at the request of a Party, of assistance by, inter alia, sending experts to the site of
an industrial accident to provide consultative and other kinds of assistance in response to the

industrial accident.

ANNEX XIII

ARBITRATION

1.  The claimant Party or Parties shall notify the secretariat that the Parties have agreed to
submit the dispute to arbitration pursuant to Article 21, paragraph 2 of this Convention. The
notification shall state the subject-matter of arbitration and include, in particular, the Articles
of this Convention, the interpretation or application of which is at issue. The secretariat shall
forward the information received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant Party or Parties
and the other Party or Parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators
so appointed shall designate by common agreement the third arbitrator, who shall be the
president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one of the parties to the
dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of these parties, nor
be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other capacity.

3.  If'the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the
appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission
for Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president within a
further two-month period.

4.  If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of
the receipt of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal
within a further two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal
shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If it
fails to do so within that period, the president shall inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two-
month period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and in
accordance with the provisions of this Convention.

6.  Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out herein shall draw up its
own rules of procedure.
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3. Technickd pomoc

a) Poskytovdni poradenskych sluzeb zaméfenych na posileni schopnosti stran uplattiovat opatfeni tykajici se
prevence pramyslovych havérii, pfipravenosti a odezvy na né.

b) Na Zddost strany proveden{ inspekce jejich nebezpeénych ¢innosti a poskytnuti pomoci, kterd ji ma umoZnit
organizovat své vnitrostitn{ inspekce podle ustanoveni této timluvy.

4. Pomoc v ptipadé havarijni situace

Na zddost strany poskytnuti pomoci, zejména vyslinim odbornikli na misto prumyslové havirie, kteff jsou
povéfeni poskytnout poradenské sluzby a jiny druh pomoci pfi odezvé na primyslové havirie.

PRILOHA XIII
ROZHODCI RIZENT

1. Navrhujici strana nebo strany ozndmi sekretaridtu, Ze se strany dohodly pfedlozZit spor k rozhod¢imu
fizeni podle ¢linku 21 odst. 2 této dmluvy. V ozndmenf se vysvétli pfedmét rozhod¢iho fizeni a uvedou se
zejména clanky této umluvy, jichZ vyklad nebo uplatfiovdni{ jsou pfedmétem sporu. Sekretaridt predd ziskané
informace vSem strandm této umluvy.

2. Rozhodé&f soud se sklddd ze tff ¢lentd. Jak navrhujici strana nebo strany, tak ostatni strana nebo strany,
jichZ se spor tykd, jmenujf rozhodce a dva takto jmenovan{ rozhodci uréi na zékladé vzdjemné dohody trettho
rozhodce, ktery bude predsedou rozhod¢tho soudu. Tento rozhodce nesmi{ byt stdtnim prlslusmkem ani ]edne ze
stran sporu, nesmi mit své obvykle misto pobytu na uzemi jedné z téchto stran, nesmi byt jimi zaméstndn, ani
nesmi mit Zddny jiny vztah k véci.

3. Jestlize nenf pfedseda rozhod¢iho soudu uréen do dvou mésict po jmenovani druhého rozhodce, uréf na
zadost kterékoli strany sporu ptfedsedu rozhod¢itho soudu v prabéhu dalswh dvou mésict vykonny ta]emmk
Evropské hospoditské komise.

4. Jestlize nékterd ze stran sporu nejmenuje rozhodce do dvou mésicli po obdrZeni Zddosti, mdZe o tom
druhd strana uvédomit vykonného tajemnika Evropské hospoditské komise, ktery urdi predsedu rozhodétho
soudu v prubéhu dalsich dvou mésicu. Po svém urleni pozddd pfedseda rozhodétho soudu stranu, kterd jesté
rozhodce neuréila, aby tak uinila do dvou mésict. Nevyhovi-li strana této Zidosti do uvedené lhity, ozndm{ to
predseda vykonnému tajemnikovi Evropské hospoddiské komise, ktery provede toto uréeni béhem ndsledujicich
dvou mésicu.

5. Rozhod¢i soud rozhoduje v souladu s mezinirodnim privem a s ustanovenimi této dmluvy.

6. Kterykoli rozhodé{ soud ustaveny podle ustanoveni této piilohy pfijme sviij jednaci Fad.
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7.  The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be
taken by majority vote of its members.

8.  The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9.  The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in
particular shall, using all means at their disposal:

(a) Provide the tribunal with all relevant documents, facilities and information;

(b) Enable the tribunal, where necessary, to call witnesses or experts and receive their
evidence.

10. The parties to the dispute and the arbitrators shall protect the confidentiality of any
information they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim
measures of protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to
defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to
render its final decision. Absence of a party or failure of a party to defend its case shall not
constitute a bar to the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the
subject-matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular
circumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its
members, shall be borne equally by the parties to the dispute. The tribunal shall keep a record
of all its expenses and shall furnish a final statement thereof to the parties to the dispute.

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in the subject-
matter of the dispute and which may be affected by a decision in the case, may intervene in
the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is
established unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which should not
exceed five months. :

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It
shall be final and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the
arbitral tribunal to the parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward
the information received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made
the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the first.



stka 25 Sbirka mezinirodnich smluv ¢. 58 / 2002 Strana 9765

(@3
SN

7. Rozhod¢i soud rozhoduje o procedurdlnich otdzkdch i ve véci samé vétSinou hlast svych ¢lent.

8. Rozhodéi soud muze pfijimat veskerd vhodnd opatfeni ke zjisténi skutecnosti.

9. Strany sporu usnadfiuji prici rozhod¢iho soudu a s vyuzitim vSech dostupnych prosttedkt zejména:

a) poskytuji rozhod¢imu soudu veskeré pfislusné dokumenty, vybaven{ a informace;

b) umoziiuji rozhodéimu soudu, pokud je to nezbytné, pfedvoldni svédkd nebo znalch a ziskdn{ jejich vy-
povédi.

10. Strany sporu a rozhodci chrdn{ diivérnost jakékoli informace, kterou jako davérnou ziskali v prabéhu
fizeni pfed rozhodéim soudem.

11. Rozhod& soud muZe na Zddost nékteré ze stran doporudit prozatimni ochrannd opatfeni.

12. Nedostavi-li se nékterd ze stran sporu k rozhod¢imu soudu nebo nevyjddii-li se k véci, maze druhd
strana pozddat soud, aby v fizeni pokracoval a vynesl své kone¢né rozhodnuti. Nepfitomnost jedné ze stran nebo
opomenuti strany vyjadfit se k véci neni pfekdzkou fizen.

13. Rozhod& soud muZe jednat a rozhodnout o protindrocich, které bezprostfedné souviseji s predmétem
sporu.

14. Pokud rozhodé{ soud nerozhodne z divodu danych konkrétnimi okolnostmi véci jinak, ponesou nd-
klady soudniho fizeni, v¢etné odmén rozhodct, strany sporu rovnym dilem. Soud vede zdznamy o viech svych
ndkladech a pfedloZi o nich strandm sporu zdvéreéné vyudétovani.

15. Pokud md nékterd ze stran této imluvy na pfedmétu sporu pravni zdjem a pokud miiZe byt rozhodnutim
véci dotéena, muze se souhlasem soudu do fizeni vstoupit.

16. Rozhodéi soud vydd svij rozhodéi ndlez do péti mésici ode dne svého ustaveni, nepovaZuje-li za
nezbytné prodlouzit tuto lhiutu o dobu nepfesahujici pét mésicu.

17. Niélez rozhod¢iho soudu musi byt odavodnén. Je koneény a zdvazny pro vSechny strany sporu. Roz-
hodé{ soud ptedd ndlez stranim sporu a sekretaridtu. Sekretaridt postoupi ziskané informace vSem strandm této
dmluvy.

18. Spory, které mohou vzniknout mezi stranami ohledné vykladu nebo vykonu nilezu, miZe ptedloZit
kterdkoli ze stran rozhod¢imu soudu, ktery tento nilez Vynesl nebo v piipadé, Ze tomuto soudu nelze tuto véc
pfedlozit, jinému soudu ustavenému ’k tormuto ucelu stejnym zpusobem jako soud pivodni.
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TRUM, Kné¥ski 18, SEVT, a. s., Ceskd 3; Hradec Krilové: TECHNOR, Wonkova 432; Hrdéjovice: Ing. Jan Fau, Dlouhd 329; Cheb: EFREX,
s. r. 0., Karlova 31; Chomutov: DDD Kmhkupectv1 — Antikvaridt, Ruskd 85; Kadaf: Knihafstvi — Piibikovd, J. Svermy 14; Kladno: eL VaN,
Ke Stadionu 1953; Klatovy Krameriovo knihkupectvi, Klatovy 169/1; Liberec: Podjestédské knihkupectvi, Moskevskd 28; LitoméFice: Jaroslav
Tvrdik, Lidickd 69, tel.: 0416/732135, fax: 0416/734875; Most: Kmhkupectv1 Setikovd, Ilona Ruzickovd, Seftkova 529/1057, Knihkupectvi ,,U Kniho-
mila“, Ing. Romana Kopkovd, Moskevskd 1999; Nachod: Olga Faskovd, Kamenice 139, tel.: 0441/424546; Olomouc: ANAG, spol. s r. 0., Denisova
& 2, BONUM Ostruznickd 10, Tycho, Ostruznickd 3; Ostrava: LIBREX, Nddrazni 14, Profesio, Hollarova 14, SEVT, a. s, Nadrazm 29;
Otrokovice: Ing. Kueiik, Jungmannova 1165; Pardubice: LEJHANEC, s. 1. 0., Sladkovského 414; Plzei: ADMINA, Uslavski 2, EDICUM Voja-
nova 45, Technické normy, Libkova pav. & 5; Praha 1: Diim udebnic a knih Cerna Labut, Na Po#f&f 25, FISER-KLEMENTINUM, Karlova 1,
LINDE Praha, a. s., Opletalova 35, Moraviapress, a. s., Na Florenci 7-9, tel.: 02/232 07 66, PROSPEKTRUM, Na Pofi¢{ 7; Praha 2: ANAG,
spol. s r. 0., ndm. Miru 9 (Ndrodn{ dum), BMSS START, spol. s r. o., Vinohradskd 190; NEWSLETTER PRAHA, Safafikova 11; Praha 4: PRO-
SPEKTRUM Nékupni centrum Bud&jovickd, Olbrachtova 64, SEVT a. s., Jihlavskd 405; Praha 5: SEVT, a. s., E. Peskové 14; Praha 6: PPP —
Statikovd Isabela, Puskinovo ndm. 17; Praha 8: JASIPA, Zenklova 60, Specializovana prodejna Sbirky zdkond, Sokolovskd 35, tel.: 02/24 81 35 48;
Praha 10: Abonentni tiskovy servis, Halek 40, Uhfinéves; Pferov: Knihkupectvi EM-ZET, BartoSova 9; Sokolov: KAMA, Kalousek Milan,
K. H. Borovského 22, tel.: 0168/303 402; Sumperk: Knihkupectvi D-G, Hlavnf tf. 23; Tibor: Milada Simonovi - EMU, Budc;ovu:ka 928; Teplice:
L + N knihkupectvi, Kapeln{ 4; Trutnov: Galerie ALFA, Bulharskd 58; Usti nad Labem Severoleskd distribuéni, s.r. 0., Havitskd 327, tel.: 047/
560 38 66, fax: 047/560 38 77, Kartoon, s.r. 0., Solvayova 1597/3, Vazby a dopliiovéni Sbirek zdkont véetné dopravy zdarma, tel.+fax: 047/5501773,
www.kartoon.cz, e-mail: kartoon@kartoon.cz; Zab¥eh: Knihkupectvi PATKA, Zizkova 45; Zatec: Prodejna U Pivovaru, Zizkovo nim. 76. Distri-
buéni podminky pfedplatného: jednotlivé &istky jsou expedovany neprodlend po dodéni z tiskirny. Objedndvky nového predplatného jsou vy-
fizoviny do 15 dnti a pravidelné doddvky jsou zahajovdny od nejbliZsi édstky po ovéfent uhrady pfedplatného nebo jeho zdlohy. Cdstky Vysle v dobé
od zaevidovén{ pfedplatného do jeho dhrady jsou doposﬂany ednorazove Zmény adres a poétu odebiranych vytiskd jsou provddény do 15 dni.
Reklamace: informace na tel. &sle 0627/305 168. V pisemném styku vzdy uvidgjte ICO (privnickd osoba), rodné &islo (fyzickd osoba). Poddvani
novinovych zisilek povoleno Ceskou postou, s. p., Odstépny zivod Jizni Morava Reditelstvi v Brné & j. P/2-4463/95 ze dne 8. 11. 1995.
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